






















(14-6946) 

ORGANIZACIÓN 
MUNDIAL 
DEL COMERCIO 

Consejo General 

WT/L/ 

PROTOCOLO DE ENMIENDA DEL ACUERDO DE MARRAKECH POR EL QUE 
SE ESTABLECE LA ORGANIZACIÓN MUNDIAL DEL COMERCIO 

DECISIÓN DE 27 DE NOVIEMBRE DE 2014 

El Consejo General, 

Habida cuenta del párrafo 1 del artículo X del Acuerdo de Marrakech por el que se establece 
la Organización Mundial del Comercio (el "Acuerdo sobre la OMC") ; 

Desempeñando las funciones de la Conferencia inisterial en el intervalo entre reunlo es de 
conformidad con el párrafo 2 del artículo IV del Acuerdo sobre la OMC; 

Recordando la Decisión del Consejo General de comenzar las negOCIaciones sobre la base de 
las modalidades enunciadas en el Anexo D de esa Decisión, adoptada el lo de agosto de 2004 , así 
como la Decisión Inisterial de 7 de diCiembre de 2013 de elaborar un Protocolo de Enmienda para 
insertar el Acuerdo sobre Facilitación del Comercio en el Anexo l A del Acuerdo sobre la OMC 
(el "Protocolo"); 

Recordando el párrafo 47 de la Declaración Ministerial de Doha de 20 de novi embre 
de 2001; 

Recordando los párrafos 2 y 3 de la DeclaraCión Ministerial de Doha, el Anexo D de la 
Decisión del Consejo General de agosto de 2004 y el artículo 13.2 del Acuerdo sobre Facilit ación 
del Comercio en relación con la importancia de prestar asistencia y apoyo para la creación de 
capacidad a fin de ayudar a los países en desarrollo y menos adelantados a aplicar las 
disposiciones del Acuerdo sobre Facilitación del Comercio; 

Acogiendo con satisfacción el anuncio por el Director General del establecimIento, dentro de 
las estructuras existentes de la OMC, de un Mecanismo para el Acuerdo sobre FaCilitaCión del 
Comercio destinado a gestionar el apoyo que los Miembros ofrezcan a la O C con el fin de 
promover la prestación de asistencia suplementaria para aplicar las dispOSiciones del Acuerdo 
sobre Facilitación del Comercio y a faCi litar la coherencia de la aSistencia con los organismos del 
Anexo D plus; 

Habiendo examinado el Acuerdo presentado por el Comité Preparatorio sobre Facilitación del 
Comercio (WT/ L/931) ; 

Tomando nota del consenso para someter a la aceptaCión de los Miembros la e mienda 
propuesta; 

Decide lo siguiente : 

1. El Protocolo de Enmienda del Acuerdo sobre la OMC adjun o a la presente Decisló queda 
adoptado y se somete a la aceptación de los iembros. 

2. El Protocolo estará abierto a la aceptación de los Miembros. 

3. El Protocolo entrará en vigor de conformidad con las disposiciones del párrafo 3 del 
artículo X del Acuerdo sobre la OMe. 



O RGANIZACIÓN 
MUNDIAL 
DEL COMERCIO 

Referencia: WLI/ l 00 30 de enero de 2015 

PROTOCOLO DE ENMIENDA DEL ACUERDO DE MARRAKECH POR EL QUE 
SE ESTABLECE LA ORGANIZACIÓN MUNDIAL DEL COMERCIO 

HECHO EN GINEBRA EL 27 DE NOVIEMBRE DE 2014 

ACUERDO SOBRE FACILITACIÓN DEL COMERCIO 

ENVío DE COPIA AUTENTICADA 

Tengo el honor de enviarle por la presente una copia autent icada del Protocolo de Enmienda 
del Acuerdo de Marrakech por el que se establece la OrganIzacIón Mundial del Comerao 
(el "Protocolo") , hecho en Ginebra el 27 de noviembre de 2014, de conformidad con el párrafo 5 
del Protocolo. 

De conformidad con el párrafo 4 del Protocolo y el párrafo 3 del articulo X del Acuerdo de 
Marrakech por el que se establece la OrganizaCión Mundial del ComercIo (el "Acuerdo sobre 
la OMC"), el Protocolo surtirá efecto para los Miembros que lo hayan aceptado t ras su aceptació 
por dos tercIos de los Miembros, y después, para cada uno de los demás Miembros, tras su 
aceptación por él. 

Con arreglo al párrafo 1 del Protocolo, el Anexo l A del Acuerdo sobre la O C será 
enmendado, en el momento en que entre en vigor el Protocolo de conformidad con su párrafo 4, 
mediante la incorporación del Acuerdo sobre Facili tación del ComercIo que figura en el Anexo del 
Protocolo y que se insertará después del Acuerdo sobre Salvaguardias. 

Como acordó el Consejo General al adoptar el Protocolo el 27 de noviembre de 2014, las 
notificaciones relativas a la categoría Al se considerarán anexas al Acuerdo sobre Facilitación del 
Comercio. 

15-0638 

Roberto Azevedo 
Director General 

WT /Let/ l 030 

I Las not ifi caciones re lativas a la categoría A se distribuyen en los documentos de la serie WT/ PCfF/ N/ . 
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PROTOCOLO DE ENMIENDA DEL ACUERDO DE MARRAKECH POR EL QUE 
SE ESTABLECE LA ORGANIZACIÓN MUNDIAL DEL COMERCIO 

Los Miembros de la Organización Mundial del Comercio, 

Refiriéndose al Acuerdo sobre Facilitación del Comercio; 

Habida cuenta de la Decisión del Consejo General que figura en el documento WTI 940 , 
adoptada de conformidad con el párrafo 1 del artículo X del Acuerdo de Marrakech por el que se 
establece la Organización Mundial del ComercIo (el "Acuerdo sobre la OMC") ; 

Convienen en lo siguiente: 

1. El Anexo lA del Acuerdo sobre la OMC será enmendado, en el momento en que entre en 
vigor el presente Protocolo de conformidad con el párrafo 4, mediante la incorporación del Acuerdo 
sobre Facili tación del Comercio que figura en el Anexo del presente Protocolo y que se insertará 
después del Acuerdo sobre Salvaguardias. 

2. No podrán formularse reservas respecto de ninguna de las disposiciones del presente 
Protocolo sin el consentimiento de los demás Miembros. 

3. El presente Protocolo está abierto a la aceptación de los Miembros. 

4 . El presente Protocolo entrará en vigor de conformidad con el párrafo 3 del artículo X del 
Acuerdo sobre la OMC. 1 

5. El presente Protocolo será depositado en poder del Director General de la Organización 
Mundial del Comercio, quien remit irá sin dilación a cada uno de tos Miembros una copia 
autenticada de este instrumento y una notif icación de cada aceptación del mismo de conformidad 
con el párrafo 3. 

6. El presente Protocolo será registrado de conformidad con las disposiciones del Artículo 102 
de la Carta de las Naciones Unidas. 

Hecho en Ginebra el veintisiete de noviembre de dos mil catorce, en un solo ej emplar y en tos 
idiomas español, francés e inglés, siendo cada uno de tos textos igualmente auténtico. 

1 A los efectos del cálculo de las aceptaciones de conformidad con el párrafo 3 del artículo X del Acuerdo 
sobre la OMe, un instrumento de aceptación presentado por la Unión Europea para ella m isma y respecto de 
sus Estados miembros se contará como la aceptación por un número de Miembros igual al número de Estados 
miembros de la Unión Europea que son Miembros de la O C. 
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ANEXO AL PROTOCOLO DE ENMIENDA DEL ACU ERDO DE MARRAKECH POR 
EL QUE SE ESTABLECE LA ORGANIZACIÓN MUNDIAL DEL COMERCIO 

ACUERDO SOBRE FACILITACIÓN DEL COMERCIO 

Preámbulo 

Los Miembros, 

Habida cuenta de las negociaciones iniciadas en vi rtud de la Declaración Ministerial de Doha; 

Recordando y reafirmando el mandato y los principios que figuran en el párrafo 27 de la 
Declaración M nisterial de Doha (WT/ MIN(Ol )/DEC/ l ) y en el Anexo D de la Decisión relat iva al 
Programa de Trabajo de Doha adoptada por el Consej o General el l o de agosto de 2004 
(WT/L/579), así como en el párrafo 33 y en el Anexo E de la Declaración Ministerial de Hong Kong 
(WT/MIN(05)/DEC) ; 

Deseando aclarar y mejorar aspectos pertinentes de los artículos v, VIII y X del GATI 
de 1994 con miras a ag ilizar aún más el mo ¡miento, el levante y el despacho de las mercancías, 
incluidas las mercancías en tránsito; 

Reconociendo las necesidades particulares de los paises en desarrollo Miembros y 
especialmente de los países menos adelantados Miembros y deseando potenciar la asistencia y el 
apoyo para la creación de capacidad en esta esfera; 

Reconociendo la necesidad de una cooperación efectiva entre los Miembros en las cuestiones 
relativas a la facilitación del comercio y el cumplimiento de los procedimientos aduaneros; 

Convienen en lo siguiente : 

SECCIÓN 1 

ARTÍCULO 1: PUBLICACIÓN Y DISPONIBILIDAD DE LA INFORMACIÓN 

1 Publicación 

1.1 Cada Miembro publ icará prontamente la Siguiente información, de manera no discriminatona 
y fácilmente accesible, a fin de que los gobiernos, los comerciantes y ot ras partes interesadas 
puedan tener conocimiento de ella: 

a) los procedimientos de importación, exportación y tránsito (incluidos los 
proced imientos en puertos, aeropuertos y otros puntos de entrada) y los formularios y 
documentos exigidos; 

b) los tipos de los derechos aplicados y los impuestos de cualquier clase percibidos sobre 
la importación o la exportación o en conexión con ellas; 

c) los derechos y cargas percibidos por o en nombre de organismos gubernamentales 
sobre la importación, la exportación o el tránsito o en conexión con ellos; 

d) las normas para la clasificación o la valoración de productos a efectos aduaneros; 

e) las leyes, los reglamentos y las disposiciones administrativas de aplicación general 
relacionados con las normas de origen; 

f) las restri cciones o prohibiciones en materia de Importación, exportación o tránsito; 
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g) las dispoSiciones sobre sanciones por infracción de las formalidades de Importació 
exportación o tránsito; 

h) los procedimientos de recurso o revisión; 

i) los acuerdos o partes de acuerdos con cualquier país o países relati os a la 
importación, la exportación o el tránsito; y 

j ) los procedimientos relativos a la administración de contingentes arancelarios. 

1.2 Ninguna de estas disposiciones se interpretará de modo que exija la publicación o suministro 
de información en un Idioma distinto al del Miembro, salvo lo dispuesto en el párrafo 2.2. 

2 I nformación disponible por medio de Internet 

2.1 Cada Miembro facilitará, y actualizará en la medida de lo posible y según proceda, por medio 
de Internet lo siguiente : 

a) una descripción1 de sus procedimientos de importación, exportación y tránsito, 
Incluidos los procedimientos de recurso o revisión, en la que se informe a los 
gobiernos, los comerciantes y otras partes interesadas de las medidas prácticas 
necesarias para la importación, la exportación y el tránsito; 

b) los formularios y documentos exigidos para la importación en el territorio de ese 
Miembro, para la exportaCión desde él y para el tránsito por él; 

c) los datos de contacto de su servicio o servicios de información. 

2.2 Siempre que sea factible, la descripCión a que se hace referenCia en el apartado a) del 
párrafo 2.1 también se facili tará en uno de los idiomas ofiCiales de la OMe. 

2.3 Se alienta a los Miembros a poner a disposición por medio de Internet informaCión adidonal 
relacionada con el comercio, con inclusión de la legislación pertinente relaCionada con el comercio 
y demás elementos a que se refiere el párrafo 1.1. 

3 Servicios de información 

3.1 Cada Miembro establecerá o mantendrá, dentro de los límites de los recursos de que 
disponga, uno o más servicios de información para responder a las peticiones razonables de 
información presentadas por gobiernos, comerciantes y otras partes interesadas sobre las 
cuestiones abarcadas por el párrafo 1.1 y suministrar los formularios y documentos exigidos que 
se mencionan en el apartado a) de ese párrafo , 

3.2 Los Miembros de una unión aduanera o que participen en un mecanismo de integración 
regional podrán establecer o mantener servicios de información comunes a ni el reg ional para 
cumplir con el requisito establecido en el párrafo 3.1 en lo que respecta a los procedimientos 
comunes. 

3.3 Se alienta a los Miembros a no exigir el pago de derechos por atender peticiones de 
información y por suministrar los formularios y documentos exigidos. En su caso, los Miembros 
limitarán la cuantía de sus derechos y cargas al costo aproximado de los servicios prestados. 

3.4 Los servicios de información responderán a las peticiones de información y suministrarán los 
formularios y documentos dentro de un plazo razonable fijado por cada Miembro, que podrá variar 
dependiendo de la naturaleza o complejidad de la sotlcitud. 

1 Cada Miembro t iene la facultad discrecional de indica r en su si io web las limitaCIOnes lega les de esta 
descripción . 
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Cada Miembro notificará al Comité de Facilit ación del Comercio establecido en virtud 
párrafo 1.1 del artículo 23 (denominado en el presente Acuerdo el "Comité") lo siguiente : 

a) el lugar o lugares oficiales donde se haya publicado la información a que hacen 
referencia los apartados a) a j) del párrafo 1.1 ; 

b) la dirección de Internet (URL) del sitio o sit ios web a que se refiere el párrafo 2.1; y 

c) los datos de contacto de los servIcIos de información mencionados en el párrafo 3.1. 

ARTÍCULO 2: OPORTUNIDAD DE FORMULAR OBSERVACIONES, INFORMACIÓN 
ANTES DE LA ENTRADA EN VIGOR Y CONSULTAS 

1 Oportunidad de formular observaciones e información antes de la entrada en vigor 

1.1 Cada Miembro ofrecerá, en la medida en que sea factible y de manera compatible con su 
derecho interno y su sistema Jurídico, oportunidades y un plazo adecuado para que los 
comerciantes y otras partes interesadas formulen observaciones sobre las propuestas de 
introducción o modifi cación de leyes y reglamentos de aplicación general relat ivos al movimiento, 
el levante y el despacho de las mercancías, incluidas las mercancías en tránsito. 

1.2 Cada Miembro se asegurará, en la medida en que sea factible y de manera compatible con 
su derecho interno y su sistema jurídico, de que se publiquen las leyes y los reglamentos de 
aplicación general nuevos o modificados relativos al movimiento, el levante y el despacho de las 
mercancías, incluidas las mercancías en tránsito, o de que se ponga de otra manera la información 
sobre ellos a disposición del público, tan pronto como sea posible antes de su entrada en vigor, a 
fi n de que los comerciantes y otras partes interesadas puedan tener conocimiento de ellos. 

1.3 Quedan excluidas de los párrafos 1.1 y 1.2 las modificaciones de los t ipos de los derechos o 
de los t ipos de los aranceles, las medidas que tengan efectos de alivio, las medidas cuya eficacia 
resultaría menoscabada como resultado del cumplimiento del párrafo 1.1 o 1.2, las medidas que 
se apliquen en circunstancias urgentes o las modificaciones menores del derecho Interno y del 
sistema jurídico. 

2 Consultas 

Cada Miembro preverá, según proceda, consultas regulares entre sus organismos que intervienen 
en la frontera y los comerciantes u otras partes Involucradas ubicados dentro de su territorio. 

ARTÍCULO 3 : RESOLUCIONES ANTICIPADAS 

1. Cada Miembro emitirá, en un plazo razonable y determinado, una resolución antiCipada para 
el sol icitante que haya presentadO una solicitud escri ta que contenga toda la Información 
necesaria. Si un Miembro se niega a emit ir una resolución anticipada, lo notificará al solicitante por 
escrito y sin demora, indicando los hechos pertinentes y el fundamento de su decisión. 

2. Un Miembro podrá negarse a emitir una resolución anticipada para el solicitante SI la 
cuestión que se plantea en la solicitud : 

a) ya está pendiente de decisión en un organismo gubernamental, tri bunal de apelacló 
u otro t ribunal al que el solicitante haya presentado el caso; o 

b) ya ha sido objeto de deCisión en un tribunal de apelación u otro tribunal. 

3. La resolución antiCipada será válida durante un plazo razonable después de su emlSlon, 
salvo que hayan cambiado la ley, los hechos o las circunstancias que justifique esa resolución . 
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4. Cuando el Miembro revoque, modifique o invalide la resolución ant icipada, lo nnlhfi,r-;:¡ ,·'" 

sol icitante por escnto indicando los hechos pertinentes y el fundamento de su decisión. 
Miembro solo podrá revocar, modificar o Invalidar resoluciones anticipadas con efecto "" '."("\ ,;0""'1\"""'­
cuando la resolución se haya basado en información incompleta, incorrecta, falsa o engañosa. 

5. Una resolución anticipada emitida por un Miembro será vinculante para ese Miembro con 
respecto al solicitante que la haya pedido. El Miembro podrá disponer que la resolución anticipada 
sea vinculante para el solicitante. 

6. Cada Miembro publicará, como mínimo: 

a) los requisitos para la solicitud de una resolución ant icipada, incluida la información 
que ha de presentarse y su formato; 

b) el plazo en que se emitirá la resolución anticipada; y 

c) el periodo de validez de la resolución anticipada. 

7. Cada Miembro preverá, previa petición por escrito del solicitante, una reVISlon de la 
resolución anticipada o de la decisión de revocar, modificar o invalidar la resolución antlcipada.2 

8. Cada Miembro se esforzará por poner a disposición del público cualquier información sobre 
las resoluciones anticipadas que, a su juicio, tenga un interés Significativo para otras partes 
interesadas, teniendo en cuenta la necesidad de proteger la información comercial confide cial. 

9. Definiciones y alcance: 

a) Una resolución anticipada es una decisión eScrita que un Miembro facilita al solicitante 
antes de la importación de la mercancía abarcada por la solicitud, en la que se 
establece el trato que el Miembro concederá a la mercancía en el momento de la 
Importación con respecto a lo sigUiente: 

1) la cl asifi cación arancelaria de la mercancía; y 

ii) el origen de la mercancía.) 

b) Se alienta a los Miembros a que, además de las resoluciones ant id padas defi idas e 
el apartado a), emitan resoluciones anticipadas sobre: 

i) el método o los cri terios apropiados, y su aplicaCión, que ha de ut ilizarse para 
determinar el valor en aduana con arreglo a un conjunto determinado de 
hechos; 

ii) la aplicabilidad de las prescripciones del Miembro en matena de desgravación o 
exención del pago de los derechos de aduana; 

ili) la aplicación de las prescripciones del Miembro en materia de cont l ge tes, 
incluidos los contingentes arancelarios; y 

2 De conformidad con este párrafo: a) se podrá prever una revisión, sea antes o después de que se 
hayan adoptado medidas sobre la base de la resolución, por el funclonano, la oficina o la autondad que haya 
emit ido la resolución, una autoridad administrativa superior o independiente, o una autoridad j udicial; 
y b) ningún Miembro estará obligado a ofrecer al solicitante la posibilidad de recurrir al párrafo 1 del artículo 4. 

J Se entiende que una resolución anticipada sobre el origen de una mercancía puede ser un dictamen 
del origen a los efectos del Acuerdo sobre Normas de Origen cuando la resolución cumpla las prescripciones del 
presente Acuerdo y del Acuerdo sobre Normas de Origen. De manera análoga, un dictamen del origen de 
conform idad con el Acuerdo sobre Normas de Origen puede ser una resolución anticipada sobre el origen de 
una mercancía a los efectos del presente Acuerdo en los casos en que la resolución cumpla las prescripciones 
de ambos Acuerdos. Los Miembros no están obligados a establecer en el marco de esta disposición 
estipulaciones adicionales a las establecidas de conformidad con el Acuerdo sobre Normas de Origen en 
relación con el dictamen del origen, siempre q e se cumplan las prescripciones de este artículo. 
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... ~ I f 
cualquier cu~stión adicional sobre la que un Miembro considere adecuado emi~ -:. t., ,.: .. 
una resolucion antldpada. ". ~ o~" ~. ~o 

IV) 

'- 0# u, " .. ~ " • • .s: 17"01 .¿~ . o' 
c) 

d) 

Por solicitante se entiende el exportador, importador o cualquier persona que te ga "' ... o~'r.Q i. 1 't(\'~ ~ 
motivos justificados, o su representante. ' . ~_ •. 

Un Miembro podrá exigir que el solicitante tenga representación legal o esté 
registrado en su territorio. En la medida de lo posible, tales requisitos no restringirán 
las categorías de personas que pueden solicitar resoluciones anticipadas, y se prestará 
particular consideración a las necesidades específicas de las pequeñas y med ianas 
empresas. Esos requisitos serán claros y t ransparentes y no constituirán un medio de 
discriminación arbitrario o inj ustificable. 

ARTÍCULO 4: PROCEDIMIENTOS DE RECURSO O DE REVIS IÓN 

1. Cada iembro dispondrá que la persona a quien vaya dirigida una decisión admlnlstratlva4 

de la aduana t iene derecho, en su territorio, a lo siguiente: 

a) recurso administrativo ante una autOridad administrativa superior al funcionario u 
oficina que haya emit ido la decisión o independiente de ese funcionario u oficina, o 
revisión administrat iva por tal autoridad; 

Ylo 

b) recurso o revisión judicial de la decisión. 

2. La legislaCión de un Miembro podrá requerir que el recurso o revisión administrativo se Inicie 
antes del recurso o revisión judicial. 

3. Cada Miembro se asegurará de que sus procedimientos de recurso o reVisión se lIe e a 
cabo de manera no discriminatoria. 

4. Cada Miembro se asegurará de que, en caso de que el falto del recurso o la revisión a que se 
hace referencia en el apartado a) del párrafo 1 no se comunique: 

a) en los plazos establecidos en sus leyes o reglamentos; o 

b) sin demora indebida, 

el solicitante tenga derecho o bien a interponer un recurso ulterior ante la autoridad administrat i a 
o la autoridad judicial o solicitar a esas autoridades una revisión ulterior, o bien a interponer 
cualquier otro recurso ante la autoridad judicial. s 

5. Cada Miembro se asegurará de que se comuniquen a la persona a que se hace referenCia en 
el párrafo 1 los motivos en que se base la decisión administrativa, a fi n de permitir a esa persona 
recurrir a procedimientos de recurso o revisión cuando sea necesario. 

6. Se alienta a cada Miembro a hacer que las disposiciones de este artículo sean aplicables a 
las decisiones administrativas emitidas por un organismo competente que interviene en la frontera 
distinto de las aduanas. 

4 En el marco de este artículo, por decisión administrativa se entiende una decisión con efectos jurídicos 
que afecta a los derechos y obligaciones de una persona específica en un caso dado. Se entenderá que, en el 
marco de este articu lo, una decisión admi istrativa abarca las medidas administrativas en el sent ido del 
articulo X del GATT de 1994 o la no adopción de medidas o decisiones administrativas de conformidad con lo 
dispuesto en el derecho interno y el sistema jurídico de un Miembro. Para abordar los casos en que no se 
adopten medidas o decisiones, los M'embros podrán mantener un mecanismo administrativo o un recurso 
j udicial alterna vos con objeto de disponer que la autoridad aduanera emita prontamente una deCisión 
administrativa, en lugar del derecho a recurso o revisión previsto en el apartado a) del párrafo 1. 

s Nada de lo dispuesto en el presente párrafo impedirá a un Miembro reconocer el silenCIO 
administrativo respecto del recu rso o la revisión como una decisión en favor del solicitante de conformidad con 
sus leyes y reglamentos. 
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ARTÍCULO 5: OTRAS MEDIDAS PARA AUMENTAR LA IMPARCIALIDAD, 
LA NO DISCRIMINACIÓN Y LA TRANSPARENCIA 

1 Notificaciones de controles o inspecciones reforzados 

Cuando un Miembro adopte o mantenga un sistema para emitir notificaciones u Ori entaciones a 
sus autoridades competentes a fin de elevar el nivel de Jos cont roles o InspeCCIones en frontera 
con respecto a los alimentos, bebidas o piensos que sean objeto de la not ificación u orientación 
para proteger la vida y la salud de las personas y los animales o para preservar Jos vegetales en 
su territorio, se aplicarán las siguientes disciplinas con respecto a la forma de emittr, poner fin o 
suspender esas notificaciones y orientaciones: 

a) el Miembro podrá, según proceda, emit ir la notificación o la onentación sobre la base 
del riesgo; 

b) el Miembro podrá emit ir la not ificación o la orientaCión de modo que se aphque 
uniformemente solo a los puntos de entrada en que se den las condiciones sanltanas y 
fitosanitarias en que se basan la notificación o la orientación; 

c) el Miembro pondrá fin a la notificación o a la orientadón o las suspenderá, sin demora, 
cuando las circunstancias que dieron lugar a ellas ya no existan, o si las circunstancias 
modificadas pueden atenderse de una manera menos restrictiva del comercio; y 

d) cuando el Miembro decida dar por terminadas la notificaaón o la orientaaón o 
suspenderlas, publicará sin demora, según proceda, el anuncio de la terminaCión o la 
suspensión de la notificación o la orientaCión de manera no diSCriminatoria y 
fácilmente acceSible, o informará al Miembro exportador o al importador. 

2 Retención 

Un Miembro informará sin demora al transportista o al importador en caso de que las mercancías 
declaradas para la Importación sean retenidas a efectos de Inspección por la aduana o cualquier 
otra autoridad competente. 

3 Procedimientos de prueba 

3.1 Previa petición, un Miembro podrá dar la oportunidad de realizar una segunda prueba en 
caso de que el resu ltado de la primera prueba de una muestra tomada a la llegada de mercancías 
declaradas para la importación dé lugar a una constatación desfavorable. 

3.2 Un Miembro publicará, de manera no discriminatoria y fácilmente accesible, los nombres y 
direcciones de los laboratorios en los que pueda realizarse la prueba, o facilitará esa informació al 
importador cuando se le dé la oportunidad prevista en el párrafo 3. 1. 

3.3 Un Miembro considerará los resultados de la segunda prueba realizada, en su caso, en Vlrt d 
del párrafo 3.1, a efectos del levante y despacho de las mercancías y, cuando proceda, podrá 
aceptar los resul tados de dicha prueba. 

ARTÍCULO 6: DISCIPLINAS EN MATERIA DE DERECHOS Y CARGAS 
ESTABLECIDOS SOBRE LA IMPORTACIÓN Y LA EXPORTACIÓN 

O EN CONEXIÓN CON ELLAS Y DE SANCIONES 

1 Disciplinas generales en materia de derechos y cargas establecidos sobre la 
importación y la exportación o en conexión con ellas 

1.1 Las diSpOSiciones del párrafo 1 serán aplicables a todos los derechos y cargas distintos de 
los derechos de importación y de exportación y de los impuestos a que se refiere el artículo III del 
GATT de 1994 establecidos por los Miembros sobre la importación o la exportación de mercancías 
o en conexión con ellas. 
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1. 2 Se publicará información sobre los derechos y cargas con arreglo a lo dispuesto 
artículo 1. Esta información incluirá los derechos y cargas que se apli carán, la razón de 
derechos y cargas, la autoridad responsable y cuándo y cómo se ha de efectuar el pago. 

1.3 Se otorgará un plazo adecuado entre la publicación de los derechos y cargas nuevos o 
modificados y su entrada en vigor, salvo en circunstanoas urgentes. Esos derechos y cargas no se 
aplicarán hasta que se haya publicado Información sobre ellos. 

1.4 Cada Miembro examinará periódicamente sus derechos y cargas para reducir su número y 
diversidad cuando sea factible. 

2 Disciplinas específicas en materia de derechos y cargas de tramitación aduanera 
establecidos sobre la importación y la exportación o en conexión con ellas 

Los derechos y cargas aplicables a la tramitación aduanera: 

i) se limitarán al costo aproximado de los serviCIOS prestados para la operaclon de 
importación o exportación específica de que se trate o en conexión con ella; y 

li) no tienen por qué estar relacionados con una operación de importación o exportación 
específica siempre que se perCiban por servicios que estén estrechamente vinculados 
con la tramitación aduanera de mercancías. 

3 Disciplinas en materia de sanciones 

3.1 A los efectos del párrafo 3, se entenderá por "sanciones" aquellas impuestas por la 
administración de aduanas de un Miembro por la infracción de sus leyes, reglamentos o 
formalidades de aduana. 

3.2 Cada Miembro se asegurará de que las sanciones por la infracción de una ley, reglamento o 
formalidad de aduana se impongan únicamente a la persona o personas responsables de la 
infracción con arreglo a sus leyes. 

3.3 La sanción impuesta dependerá de los hechos y las circunstancias del caso y será 
proporcional al grado y la gravedad de la infracción cometida. 

3.4 Cada Miembro se asegurará de mantener medidas para evitar: 

a) conflictos de intereses en la determinaáón y recaudación de sanciones y derechos; y 

b) la creación de un incentivo para la determinación o recaudación de una sanoón que 
sea incompatible con lo dispuesto en el párrafo 3.3. 

3.5 Cada Miembro se asegurará de que, cuando se imponga una sanción por una infracción de 
las leyes, reglamentos o formalidades de aduana, se facili te a la persona o personas a las que se 
haya impuesto la sanción una explicación por escri to en la que se especif ique la naturaleza de la 
infracción y la ley, reglamento o procedimiento aplicable en virtud del cual se haya prescrito el 
importe o el alcance de la sanción por la infracción. 

3.6 Cuando una persona revele voluntariamente a la administración de aduanas de un Miembro 
las circunstancias de una infracción de las leyes, reglamentos o forma lidades de aduana antes de 
que la administración de aduanas advierta la infracción, se alienta al Miembro a que, cuando 
proceda, tenga en cuenta ese hecho como posible circunstancia atenuante cuando se dicte na 
sanción contra dicha persona. 

3.7 Las disposiciones del presente párrafo se aplicarán a las sanciones impuestas al tráfico e 
tráns'to a que se hace referencia en el párrafo 3.1. 
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ARTÍCULO 7 : LEVANTE Y DESPACHO DE LAS MERCANCÍAS 

1 Tramitación previa a la llegada '!.r. '1J"a16t .~~ ... 'J 
·, .L ((' 

'. <1ttroniD" 't .~ 
1.1 Cada Miembro adoptará o mantendrá procedimientos que permitan la presentación de la ' . .. ~' 
documentación correspondiente a la importación y otra informaCión requerida, incluidos los 
manifiestos, a fin de que se comiencen a tramitar antes de la llegada de las mercancías con miras 
a agil izar el levante de las mercancías a su llegada. 

1.2 Cada Miembro preverá, según proceda, la presentación anticipada de documentos en 
formato electrónico para la tramitación de tales documentos antes de la llegada. 

2 Pago electrónico 

Cada Miembro adoptará o mantendrá, en la medida en que sea factible, procedimientos que 
permitan la opción de pago electrónico de los derechos, Impuestos, tasas y cargas recaudados por 
las aduanas que se devenguen en el momento de la importación y la exportaCión. 

3 Separación entre el levante y la determinación definitiva de los derechos de 
aduana, impuestos, tasas y cargas 

3.1 Cada Miembro adoptará o mantendrá procedimientos que permitan el levante de las 
mercancías antes de la determinación definit iva de los derechos de aduana, impuestos, tasas y 
cargas, SI esa determinación no se efectúa antes de la llegada, o en el momento de la llegada o lo 
más rápidamente posible después de la llegada y siempre que se hayan cumplido todas las demás 
prescri pciones reglamentarias. 

3.2 Como condición para ese levante, un Miembro podrá eXigir: 

a) el pago de los derechos de aduana, impuestos, tasas y cargas determinados antes de 
o a la llegada de las mercancías y una garantía para la cuantía que todavía no se haya 
determinado en forma de fianza, depósito u otro medio apropiado previsto en sus 
leyes y reglamentos; o 

b) una garantía en forma de fianza, depÓSito u otro medio apropiado previsto en sus 
leyes y reglamentos. 

3.3 Esa garantía no será superior a la cuantía que el Miembro requiera para asegurar el pago de 
los derechos de aduana, impuestos, tasas y cargas que finalmente deban pagarse por las 
mercancías cubiertas por la garantía. 

3.4 En los casos en que se haya detectado una Infracción que requiera la Imposlclon de 
sanciones pecuniarias o multas, podrá eXigirse una garantía por las sanciones y las multas que 
puedan imponerse. 

3.5 La garantía prevista en los párrafos 3.2 y 3.4 se liberará cuando ya no sea necesaria. 

3.6 Ninguna de estas disposiciones afectará al derecho de un Miembro a examinar, retener, 
decomisar o confiscar las mercancías o a disponer de ellas de cualquier manera que no sea 
incompatible por otros motivos con los derechos y obligaciones de los Miembros en el marco de 
la OMe. 

4 Gestión de riesgo 

4.1 Cada Miembro adoptará o mantendrá, en la medida de lo posible, un sistema de gestió de 
riesgo para el control aduanero . 

4.2 Cada Miembro concebirá y aplicará la gestión de riesgo de manera que se eviten 
discriminaciones arbitrarias o injustificables o restri cciones encubiertas al comercio internacional. 
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4.3 Cada Miembro concentrará el control aduanero y, en la medida de lo posible, otros 
en frontera pertinentes, en los envíos de alto riesgo y agilizará el levante de los de bajo nesgo. 
Miembro también pOdrá seleccionar, aleatoriamente, los envíos que someterá a esos controles e 
el marco de su gestión de riesgo. 

4.4 Cada Miembro basará la gestión de riesgo en una evaluación del riesgo mediante criteriOS de 
selectividad adecuados. Esos criterios de selectividad podrán incluir, ent re ot ras cosas, el código 
del Sistema Armonizado, la naturaleza y descripCión de las mercancías, el país de origen, el país 
desde el que se expidieron las mercancías, el valor de las mercancías, el historial de cumplimiento 
de los comerciantes y el tipo de medio de transporte. 

5 Auditoría posterior al despacho de aduana 

5.1 Con miras a agilizar el levante de las mercancías, cada Miembro adoptará o mantendrá una 
auditoría posterior al despacho de aduana para asegurar el cumplimiento de las leyes y 
reglamentos aduaneros y otras leyes y reglamentos conexos. 

5.2 Cada Miembro seleccionará a una persona o un envío a efectos de la auditoría posterior al 
despacho de aduana basándose en el riesgo, lo que podrá incluir criterios de selectividad 
adecuados. Cada Miembro llevará a cabo las auditorías posteriores al despacho de aduana de 
manera transparente. Cuando una persona sea objeto de un proceso de auditoría y se haya 
llegado a resultados concluyentes, el Miembro notificará sin demora a la persona cuyo expediente 
se audite los resultados, los derechos y obligaciones de esa persona y las razones en que se basen 
los resultados. 

5.3 La información obtenida en la auditoría posterior al despacho de aduana podrá ser utilizada 
en procedimientos administrativos o judiCiales ulteriores. 

5.4 Cuando sea factible, los Miembros utilizarán los resultados de la auditoría posterior al 
despacho de aduana para la aplicación de la gestión de riesgo. 

6 Establecimiento V publicación de los plazos medios de levante 

6.1 Se alienta a los Miembros a calcular y publicar el plazo mediO necesario para el levante de 
las mercancías periódicamente y de manera uniforme, ut ilizando herramientas ta les como, entre 
otras, el Estudio de la Organización Mundial de Aduanas (denominada en el presente Acuerdo 
la "OMA") sobre el tiempo necesario para el levante .6 

6.2 Se al ienta a los Miembros a Intercambiar en el Comité sus experiencias en el cálculo de los 
plazos medios de levante, en particular los métodos utilizados, los escollos detectados y los efectos 
que puedan tener en la eficacia. 

7 Medidas de facilitación del comercio para los operadores autorizados 

7.1 Cada Miembro establecerá medidas adicionales de faCi litación del comercio en relaCión con 
las formal idades y procedimientos de importación, exportación o tránsito, de conformidad con el 
párrafo 7.3, destinadas a los operadores que satisfagan los criterios especificados, en adelante 
denominados operadores autorizados. Alternativamente, un Miembro podrá ofrecer tales medidas 
de faci li tación del comercio a través de procedimientos aduaneros de disponibilidad general para 
todos los operadores, y no estará obligado a establecer un sistema distinto. 

7.2 Los criterios especificados para acceder a la cond clón de operador autonzado estarán 
relacionados con el cumplimiento, o el riesgo de incumplimiento, de los requisitos espeCificados en 
las leyes, reglamentos o procedimientos de un Miembro. 

6 Cada Miembro podrá determinar el alea ce y los métodos de los cálculos del plazo medio necesano 
para el levante según sus necesidades y capacidades. 
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a) Tales criterios, que se publicarán, podrán incluir: 

i) un historial adecuado de cumplimiento de las leyes y reglamentos de ad 
otras leyes y reglamentos conexos; 

íi) un sistema de gestión de los registros que permita los controles mternos 
necesarios; 

iii) solvencia financiera, incluida, cuando proceda, la prestación de una fianza o 
garantía suficiente; y 

iv) la seguridad de la cadena de suministro. 

b) Tales cri terios: 

i) no se elaborarán ni aplicarán de modo que permita o cree una discriminaaón 
arbitraria o inj ustificable entre operadores cuando prevalezcan las mismas 
condiciones; y 

ii ) en la medida de lo posible, no restringirán la participación de las pequeñas y 
medianas empresas. 

7.3 Las medidas de facilitación del comercio que se establezcan en virtud del párrafo 7.1 
incluirán por lo menos tres de las siguientes medidas7 : 

a) requisitos reducidos de documentación y datos, según proceda; 

b) baj o índice de Inspecciones físicas y exámenes, según proceda; 

c) levante rápido, según proceda; 

d) pago diferido de los derechos, impuestos, tasas y cargas; 

e) utili zación de garantías globales o reducción de las garant ías; 

f) una sola declaración de aduana para todas las importaciones o exportaciones 
realizadas en un período dado; y 

g) despacho de las mercancías en los locales del operador autorizado o en otro lugar 
autorizado por la aduana. 

7.4 Se alienta a los Miembros a elaborar sistemas de operadores autorizados sobre la base de 
normas internacionales, cuando existan tales normas, salvo en el caso de que estas sean un medio 
inapropiado o ineficaz para el logro de los obj etivos legítimos perseguidos. 

7.5 Con el fin de potenciar las medidas de facilitación del comercio establecidas para los 
operadores, los Miembros darán a los demás Miembros la posibilidad de negociar el reconocimiento 
mutuo de los sistemas de operadores autorizados. 

7.6 Los Miembros intercambiarán en el Comité información pertinente sobre los sistemas de 
operadores autorizados en vigor. 

7 Se considerará que una medida enumerada en los apartados a) a g) del párrafo 7.3 se ofrece a los 
operadores autorizados si es de disponibilidad general para todos los operadores. 
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8.1 Cada Miembro adoptará o mantendrá procedimientos que permitan el levante rápido p (So "Ctn,ra\ ~~ ~ ~~o ./ 
menos de aquellas mercancías que hayan entrado a través de instalaCiones de carga aérea' ~ S'b'Ta jo '\ '\~ ~ ./ 
quienes soliciten ese trato, manteniendo al mismo tiempo el control aduanero.B Si un Miembro _~. 
uti liza cri terios9 que establezcan limitaciones sobre qué personas pueden presentar solicitudes, el 
Miembro podrá, con sujeción a criterios publicados, exigir, como condiciones para la aplicación del 
trato descrit o en el párrafo 8.2 a los envíos urgentes del solicitante, que este: 

a) cuente con una infraestructura adecuada y asegure el pago de los gastos aduaneros 
relacionados con la tramitación de los envíos urgentes, en los casos en que el 
solidtante cumpla las prescripciones del Miembro para que esa tramitación se lleve a 
cabo en una instalación especializada; 

b) presente antes de la llegada de un envío urgente la información necesaria para el 
levante; 

c) pague tasas cuyo importe se limite al costo aproximado de los servicios prestados en 
el marco del trato deScrito en el párrafo 8.2; 

d) ej erza un alto grado de control sobre los envíos urgentes mediante la seguridad 
interna, la logística y la tecnología de seguimiento, desde que los recoge hasta que los 
entrega; 

e) proporcione el servicio de envíos urgentes desde la recepción hasta la entrega; 

f) asuma la responsabilidad del pago de todos los derechos de aduana, impuestos, tasas 
y cargas por las mercancías ante la autoridad aduanera; 

g) tenga un buen historial de cumplimiento de las leyes y reglamentos de aduana y otras 
leyes y reglamentos conexos; 

h) satisfaga otras condiciones directamente relaCIOnadas con el cumplimiento efectivo de 
las leyes, reglamentos y formalidades del Miembro, que atañan específi camente a la 
aplicación del trato descrito en el párrafo 8.2. 

8.2 A reserva de lo dispuesto en los párrafos 8.1 y 8.3 , los Miembros: 

a) reducirán al mínimo la documentación eXigida para el levante de los en íos urgentes 
de conformidad con el párrafo 1 del artículo 10 y, en la medida de lo posible, 
permitirán el levante sobre la base de una presentación única de información sobre 
determinados envíos; 

b) permitirán el levante de los envíos urgentes, en circunstancias normales, lo más 
rápidamente posible después de su llegada, siempre que se haya presentado la 
información exigida para el levante; 

c) se esforzarán por aplicar el trato previsto en los apartados a) y b) a los envíos de 
cualquier peso o valor reconociendo que a un Miembro le está permit ido eXigir 
procedimientos adicionales para la entrada, con inclusión de declaraciones y 
documentación justificante y del pago de derechos e impuestos, y limitar dicho trato 
basándose en el tipo de mercancía, siempre que el trato no se aplique únicamente a 
mercancías de valor bajo, tales como los documentos; y 

Cuando un Miembro ya disponga de procedimientos que concedan el trato previsto en el párrafo 8.2, 
esta disposición no exige que dicho Miembro establezca proced imientos distintos de levante rápido. 

9 Tales criterios para la presentación de solicitudes, de haberlos, se añad irán a los requisitos 
establecidos por el Miembro para operar con respecto a todas las mercancías o envíos que hayan entrado a 
través de instalaciones de carga aérea . 
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d) preverán, en la medida de lo posible, un valor de envío o una cuantía impo te ~, .~' ~ ... 
de mínímís respecto de los cuales no se recaudarán derechos de aduana ni rmpues ~ r.c;.; f;. ~ '" .. ~t:: ! 
salvo en el caso de determinadas mercancías prescritas. No están sujetos a r.~ S. ·~r.\ ¿- ~~ .' 
presente disposición los Impuestos internos, como los impuestos sobre el valor -b'tinio' ,\t. .. . . 

añadido y los impuestos especiales sobre el consumo, que se apliquen a las 
importaciones de forma compatible con el artículo III del GATT de 1994. 

8.3 Nada de lo dispuesto en los párrafos 8.1 y 8.2 afectará al derecho de un Miembro a 
examinar, retener, decomisar o confiscar mercancías, denegar su entrada o llevar a cabo 
auditorías posteriores al despacho, incluso en relación con el uso de sistemas de gestión de riesgo. 
Además, nada de lo dispuesto en los párrafos 8. 1 y 8.2 impedirá a un Miembro exigir, como 
condición para el levante, la presentación de información adicional y el cumplimiento de 
prescripciones en matena de licencias no automáticas. 

9 Mercancías perecederas10 

9.1 Con el fin de prevenrr pérdidas o deterioros evitables de mercancías perecederas, y siempre 
que se hayan cumplido todas las prescripciones reglamentarías, cada Miembro preverá que el 
levante de las mercancías perecederas : 

a) se realice en el plazo más breve posible en circunstancias normales; y 

b) se realice fuera del horario de t rabajO de la aduana y de ot ras autoridades 
competentes en circunstancias excepcionales en que proceda hacerlo así. 

9.2 Cada Miembro dará la prioridad adecuada a las mercancías perecederas al programar los 
exámenes que puedan ser necesarios. 

9.3 Cada Miembro adoptará disposiciones para almacenar de forma adecuada las mercancías 
perecederas en espera de su levante o permitirá que un importador las adopte. El Miembro podrá 
exigir que las instalaciones de almacenamiento previstas por el Importador hayan sido aprobadas o 
designadas por sus autoridades competentes. El traslado de las mercancías a esas instaladones de 
almacenamiento, incluidas las autorizaciones para que el operador pueda t rasladar las mercancías, 
podrá estar sujeto, cuando así se exija, a la aprobación de las autoridades competentes. Cuando 
sea factible y compatible con la legislaCión Interna, y a petición del importador, el Miembro preverá 
los procedImientos necesarios para que el levante tenga lugar en esas instalaCiones de 
almacenamiento. 

9.4 En caso de demora importante en el levante de las mercancías perecederas, y previa 
petición por escrito, el Miembro importador facilitará, en la medida en que sea factible, una 
comunicación sobre los motivos de la demora. 

ARTÍCULO 8: COOPERACIÓN ENTRE LOS ORGANISMOS 
QUE INTERVIENEN EN LA FRONTERA 

1. Cada Miembro se asegurará de que sus autoridades y organismos encargados de los 
controles en frontera y los procedimientos relaCionados con la importación, la exportación y el 
tránsito de mercancías cooperen entre sí y coordinen sus actividades para faCi li tar el comercio. 

2. En la medida en que sea posible y factible, cada Miembro cooperará, en condiciones 
mutuamente convenidas, con otros Miembros con los que tenga una frontera común con miras a 
coordinar sus procedimientos en los puestos fronterizos para faCi li tar el comercio transfronterizo. 
Esa cooperación y coordinación podrá incluir : 

a) la compatibil idad de los días y horarios de trabajo; 

b) la compatibilidad de los procedimientos y formalidades; 

10 A los efectos de esta disposición, las mercancías perecederas son aquellas que se descomponen 
rápidamente debido a sus características naturales, especialmente si no existen condiciones adecuadas de 
almacenamiento . 
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el establecImiento y la utI lizacIón compartida de serviCios comunes; 

controles conj untos; 

el establecimiento del control en puestos fronterizos de una sola parada. 

ARTÍCULO 9: TRASLADO DE MERCANCÍAS DESTINADAS 
A LA IMPORTACIÓN BAlO CONTROL ADUANERO 

Cada Miembro permitirá, en la medida en que sea factIble, y siempre que se hayan cumplido todas 
las prescripciones reglamentarias, que las mercancías destinadas a la importaCión sean 
trasladadas en su territorio bajo control aduanero desde la oficina de aduanas de ent rada hasta 
otra oficina de aduanas en su territorio en la que se realizaría el levante o el despacho de las 
mercancías. 

ARTÍCULO 10: FORMALIDADES EN RELACIÓN CON LA 
IMPORTACIÓN, LA EXPORTACIÓN Y EL TRÁNSITO 

1 Formalidades y requisitos de documentación 

1.1 Con miras a reducir al mínimo los efectos y la complejidad de las formalidades de 
importación, exportación y tránsito y a reducir y simplificar los requisitos de documentación para 
la importación, la exportación y el tránsito y teniendo en cuenta los objetivos legítimos de política 
y otros factores como el cambio de las circunstancias, las nuevas Informaciones pertinentes, las 
prácticas comerciales, la disponibilidad de técnicas y tecnologías, las mejores prácticas 
internacionales y las contribuciones de las partes interesadas, cada Miembro examinará ta les 
formalidades y requisitos de documentación y, sobre la base de los resultados del examen, se 
asegurará, según proceda, de que esas formalidades y requisitos de documentación : 

a) se adopten y/ o apliquen con miras al rápido levante y despacho de las mercancías, en 
particular de las mercancías perecederas; 

b) se adopten y/ o apliquen de manera que se trate de reducir el t iempo y el costo que 
supone el cumplimiento para los comerciantes y operadores; 

c) sean la medida menos restrictiva del comercio elegida, cuando se disponga 
razonablemente de dos o más medidas alternativas para cumplir el objetivo o los 
objetivos de política en cuestión; y 

d) no se mantengan, tota l o parCialmente, si ya no son necesarios. 

1.2 El Comité elaborará procedimientos para el intercambio por los Miembros de información 
pertinente y de las mejores prácticas, según proceda. 

2 Aceptación de copias 

2.1 Cada Miembro se esforzará, cuando proceda, por aceptar copias impresas o electrónicas de 
los documentos justificantes exigidos para las formalidades de importación, exportación o tránsito. 

2.2 Cuando un organismo gubernamental de un Miembro ya posea el origInal de un documento 
de ese tipo, cualquier otro organismo de ese Miembro aceptará, cuando proceda, en lugar del 
documento original una copia impresa o electrónica facilitada por el organismo en cuyo poder obre 
el original. 

2.3 Ningún Miembro exigirá el original ni copia de las declaraciones de exportación prese tadas 
a las autoridades aduaneras del Miembro exportador como requisito para la importación. ll 

11 Nada de lo dispuesto en el presente párrafo impide a un Miembro so licitar documentos ta les como 
certificados, permisos o licencias como requisito para la Importación de mercancías controladas o reg ladas. 
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3 Utilización de las normas internacionales 
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3.1 Se alienta a los Miembros a utilizar las normas internacionales pertinen es, o partes de ella "0" G'''.ro\ A' (..~'O. 
como base para sus forma lidades y procedimientos de importación, exportadón o tránSito, salvo .. J"o'.ronía" ,'- ." 
disposición en contrario en el presente Acuerdo. 

3.2 Se alienta a los Miembros a participar, dentro de los límites de sus recursos, en la 
preparación y el examen periódico de las normas internacionales pertinentes por las 
organizaciones internacionales apropiadas. 

3.3 El Comité elaborará procedimientos para el intercambio por los Miembros de información 
pertinente, y de las mejores prácticas, en relación con la aplicaCión de las normas internaaonales, 
según proceda. 

El Comité también podrá invitar a las organizaciones internacionales pertinentes para que 
expongan su labor en materia de normas internacionales. En su caso, el Comité podrá Identificar 
normas específicas que tengan un valor particular para los Miembros. 

4 Ventanilla única 

4.1 Los Miembros procurarán mantener o establecer una ventanilla única que permita a los 
comerciantes presentar a las autoridades u organismos participantes la documentaaón y/ o 
información exigidas para la importación, la exportación o el tránsito de mercancías a través de un 
punto de entrada único. Después de que las autoridades u organismos partiapantes examinen la 
documentación y/o información, se not if icarán oportunamente los resultados a los solicitantes a 
través de la ventanill a única . 

4.2 En los casos en que ya se haya recibido la documentación y/o información exigidas a través 
de la ventan/lla única, ninguna autoridad u organismo participante solicitará esa Isma 
documentación y/o información, salvo en circunstancias de urgencia y otras excepCiones limitadas 
que se pongan en conocimiento público. 

4.3 Los Miembros notificarán al Comité los detalles del funcionamiento de la ventanilla única. 

4.4 Los Miembros utilizarán, en la medida en que sea posible y factible, tecnología de la 
informaCión en apoyo de la ventanill a única. 

5 Inspección previa a la expedición 

5.1 Los Miembros no exigirán la utilización de inspecciones previas a la expedición en relación 
con la clasificación arancelaria y la valoración en aduana. 

5.2 Sin perjuicio de los derechos de los Miembros a utilizar otros t ipos de Inspección pre la a la 
expedición que no estén abarcados por el párrafo 5.1, se alienta a los Miembros a no introducir ni 
aplicar prescripciones nuevas relativas a su utíli zación.12 

6 Recurso a agentes de aduanas 

6.1 Sin perjuicio de las importantes preocupaciones de polit ica de algunos Miembros que 
mantienen actualmente una función especial para los agentes de aduanas, a partir de la entrada 
en vigor del presente Acuerdo los Miembros no introducirán el recurso obligatOriO a agentes de 
aduanas. 

6.2 Cada Miembro notificara al Comité y publicará sus medidas sobre el recurso a agentes de 
aduanas. Toda modificación ulterior de esas medidas se notifi cará y se publicará si de ora. 

12 Este párrafo se refiere a las inspecciones pre ias a la expedición abarcadas por el Acuerdo sobre 
Inspección Previa a la Expedición, y no impide las inspecciones previas a la expedición con fi es sa nit arios y 
fitosanita rios . 
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6.3 En lo que respecta a la concesión de licenCias a agentes de aduanas, los Miembros aplic 
normas transparentes y objetIvas. 

7 Procedimientos en frontera comunes y requisitos de documentación uniformes 

7.1 Cada Miembro aplicará, a reserva de lo dispuesto en el párrafo 7.2, procedimientos 
aduaneros comunes y requisitos de documentaCión uniformes para el le ante y despacho de 
mercancías en todo su territorio. 

7.2 Nada de lo dispuesto en el presente artículo impedirá a un Miembro: 

a) diferenciar sus procedimientos y requisItos de documentación sobre la base de la 
naturaleza y el t ipo de las mercancías o el medIo de transporte; 

b) diferenciar sus procedimientos y requisit os de documentación para las mercancías 
sobre la base de la gestión de ri esgo; 

c) diferenciar sus procedimientos y requisitos de documentación con el fin de conceder la 
exoneración total o parcial de los derechos o impuestos de importación; 

d) aplicar sistemas de presentación o tramitación electrónica; o 

e) dIferenciar sus procedimientos y requisit os de documentaCión de manera co patlble 
con el Acuerdo sobre la Aphcación de MedIdas Sanitarias y Fitosanitan as. 

8 Mercancías rechazadas 

8.1 Cuando la autoridad competente de un Miembro rechace mercancías presentadas para su 
importación porque no cumplen los reglamentos sanitarios o fitosanitanos o los reglamentos 
técnicos prescritos, el Miembro permit irá al Importador, con sUjeción a sus leyes y reglamentos y 
de modo compatible con ellos, reexpedir o devolver al exportador o a otra persona designada por 
el exportador las mercancías rechazadas. 

8.2 Cuando se ofrezca la opción prevista en el párrafo 8.1 y el importador no la ej erza dentro de 
un plazo razonable, la autoridad competente podrá adoptar otra forma de proceder con respecto a 
tales mercancías no conformes. 

9 Admisión temporal de mercancías y perfeccionamiento activo y pasivo 

9.1 Admisión temporal de mercancías 

Cada Miembro permit irá, de conformidad con lo dispuesto en sus leyes y reglamentos, que se 
introduzcan en su terri torio aduanero mercancías con suspensión total o parcial condiCional del 
pago de los derechos e impuestos de importación SI dichas mercancías se introducen en su 
territorio aduanero con un fin determinado, están destinadas a la reexportación dent ro de un plazo 
determinado y no han sufrido ninguna modificación, excepto la depreciación y el deterioro 
normales debidos al uso que se haya hecho de ellas. 

9.2 Perfeccionamiento activo y pasivo 

a) Cada Miembro permit irá, de conformidad con lo dispuesto en sus leyes y reglamentos, 
el perfeccionamiento activo y pasivo de mercancías. Las mercancías cuyo 
perfeccionamiento paSivo se haya autorizado podrán reimportarse con exoneración 
total o parcial de los derechos e impuestos de importación de conformidad co las 
leyes y reglamentos del Miembro. 

b) A los efectos del presente artículo, el término "perfeccionamiento activo" Significa el 
régimen aduanero que permite introducir en el territorio aduanero de un Miembro, con 
suspensión condicional, total o pareJal, de tos derechos e impuestos de importación, O 
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con la posibili dad de beneficiarse de una devolución de derechos, ciertas rn .,'rr;,n 

para su transformación, elaboración o reparacIón y posterior exportadón. 

c) A los efectos del presente artículo, el término "perfeccionamiento pasIvo" sig iflca el 
régimen aduanero que permite exportar temporalmente mercancías en libre 
circulación en el territorio aduanero de un Miembro para su transformaaón, 
elaboración o reparación en el ext ranjero y reimportarlas luego. 

ARTÍCULO 11: LIBERTAD DE TRÁNSITO 

1. Los reglamentos o formalidades que imponga un Miembro en relación con el tráfICO en 
tránsito: 

a) no se mantendrán si las circunstancias u objetIvos que dieron lugar a su adopcIón ya 
no existen o si las circunstancias u obj etivos modificados pueden atenderse de una 
manera menos restrictiva del comercio que esté razonablemente a su alcance; 

b) no se aplicarán de manera que constituyan na restricción encubierta al t ráfico e 
tránsito. 

2. El tráfico en tránsito no estará supeditado a la recaudacIón de derechos o cargas relat i os al 
tránsito, con excepción de los gastos de transporte y de las cargas imputadas como gastos 
administrativos ocasionados por el tránsito o como costo de los servicios prestados. 

3. Los Miembros no buscarán, adoptarán ni mantendrán limitaciones voluntarias u ot ras 
medidas similares respecto del tráfico en tránsito. Esto se entiende sin pel]uicro de los 
reglamentos nacionales y los arreglos bilaterales o multilaterales eXistentes y futuros relativos a la 
reglamentación del transporte y compatibles con las normas de la OMe. 

4. Cada Miembro concederá a los productos que pasarán en tránsito por el terntono de 
cualquier otro Miembro un trato no menos favorable que el que se les concedería SI fueran 
transportados desde su lugar de origen hasta el de destino Sin pasar por dIcho territorio. 

5. Se alienta a los Miembros a poner a disposición, cuando sea factible, infraestructuras 
físicamente separadas (como carriles, muelles de atraque y Similares) para el tráfico en tránsito. 

6. Las formalidades, los requisitos de documentación y los cont roles aduaneros en relacIón con 
el tráfico en tránsito no serán más gravosos de lo necesario para: 

a) identificar las mercancías; y 

b) asegurarse del cumplimiento de las prescnpclones en materia de tránsIto . 

7. Una vez que las mercancías hayan sido objeto de un procedImiento de tránsito y hayan sido 
autorizadas para continuar desde el punto de partida en el territorio de un Miembro, no estarán 
sujetas a ninguna carga aduanera ni serán objeto de ninguna demora ni de restriCCIones 
innecesarias hasta que concluyan su tránsito en el punto de destino dentro del territorio del 
Miembro. 

8. Los Miembros no aplicarán reglamentos técnicos ni procedimientos de evaluación de la 
conformidad en el sentido del Acuerdo sobre Obstáculos Técnicos al Comercio a las mercancías en 
tránsito. 

9. Los Miembros permitirán y preverán la presentación y tramitación antIcipadas de los 
documentos y datos relativos al tránsito antes de la llegada de las mercancías. 

10. Una vez que el tráfico en tránsito haya llegado a la oficina de aduanas por la que sale del 
territorio de un Miembro, esa oficina dará por terminada la operación de tránsito sin demora si se 
han cumplido las prescripciones en materia de tránsito. 
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11. Cuando un Miembro exija una garantía en forma de fianza, depósito u otro instrume 
monetario o no monetario13 apropiado para el tráfico en t ránsito, esa garantía se 
asegurar el cumplimiento de requisitos derivados de ese tráfIco en tránsito. 

12. Una vez que el Miembro haya determinado que se han satisfecho sus requisitos en matena 
de tránsito, la garantía se liberará sin demora. 

13. Cada Miembro permit irá, de manera compatible con sus leyes y reglamentos, el 
establecimiento de garantías globales que incluyan transacCIones múlt Iples cuando se trate del 
mismo operador o la renovación de las garantías sin liberación para envíos subsiguientes. 

14. Cada Miembro pondrá a disposición del públiCO la información pertinente que ut ilice para 
fijar la garantía, incluidas las garantías para una transacción única y, cuando proceda, para 
transacciones múltiples. 

15. Cada Miembro podrá exigir la utIlización de escoltas aduaneras o convoyes aduaneros para 
el tráfico en tránsito solo en circunstancias de alto riesgo o cuando no pueda asegurarse el 
cumplimiento de las leyes y reglamentos de aduana mediante la utilizaCIón de garantías. Las 
normas generales apl icables en materia de escoltas aduaneras o convoyes aduaneros serán 
publicadas con arreglo a lo dispuesto en el artículo 1. 

16. Los Miembros se esforzarán por cooperar y coordinarse entre ellos con miras a reforzar la 
libertad de tránsito. Esa cooperación y esa coordinaCIón podrán incluir, pero no exclusivamente, un 
entendimiento sobre: 

a) las cargas; 

b) las formalidades y los requisitos legales; y 

c) el funcionamiento práctiCO de los regímenes de tránsito. 

17. Cada Miembro se esforzará por nombrar un coordinador nacional del t ránsit o al que podrán 
dirigirse todas las peticiones de información y las propuestas de ot ros Miembros relacionadas con 
el buen funcionamiento de las operaciones de tránsito. 

ARTÍCULO 12: COOPERACIÓN ADUANERA 

1 MEDIDAS PARA PROMOVER EL CUMPLIMIENTO Y LA COOPERACIÓN 

1.1 Los Miembros coinciden en la importanCIa de asegurar que los comerciantes sea 
conscientes de sus obligaciones en matena de cumplimiento, de alentar el cumplimiento voluntario 
para que los importadores puedan rectificar su actuación sin ninguna sanción en circunstancias 
adecuadas y de apli car medidas en matena de cumplimiento con obj eto de iniciar medidas más 
rigurosas respecto de los comerciantes que no cumplan .14 

1.2 Se alienta a los Miembros a intercambiar información sobre las mejores práctIcas de gestión 
del cumplimiento de los procedimientos aduaneros, incluso en el marco del Comité. Se alienta a 
los Miembros a cooperar en materia de orientación técnica y de asistencia y apoyo para la creacIón 
de capacidad a los efectos de administrar las medidas en materia de cumplimiento y mejorar su 
eficacia. 

13 Nada de lo establecido en esta disposición impedirá a un Miembro mantener los pro cedimientos 
existentes que permitan que el medio de transporte se pueda utilizar como garantía para el tráfico en t ránsito. 

14 Esto tiene como objetivo general disminuir la frecuencIa de los casos de Incumplimiento y, por lo 
tanto, reducir la necesidad de intercambiar información a los efectos de lograr la observancia. 
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2.1 Previa sol icitud, y a reserva de las disposiCIones del presente articulo, los Miembr "0, C.n• rl, l' ... \~ • . 
intercambiarán la información prevista en los apartados b) y/o c) del párrafo 6,1 a fin de verifIcar • SOh',ooie 'i ,t., 
una declaración de importación o exportación en los casos concretos en los que haya motivos 
razonables para dudar de la veracidad o exactitud de la declaradón. 

2.2 Cada Miembro notificará al Comité los datos de su punto de contacto para el intercambio de 
esta información . 

3 Verificación 

Un Miembro solamente formulará una solicit ud de Intercambio de Información después de haber 
llevado a cabo procedimientos apropiados de verificación de una ded aración de importación o 
exportación y después de haber examinado la documentación pertinente que esté a su disposiCión. 

4 Solicitud 

4.1 El Miembro solicitante presentará una solicitud por escrito, en papel o por medios 
electrónicos, y en un idioma oficial de la OMC mutuamente acordado u otro idioma mutuamente 
acordado al Miembro al que se dirija dicha solicitud, incluyendo: 

a) el asunto de que se trata incl uido, cuando proceda y esté disponible, el número que 
identifique la declaración de exportación correspondiente a la ded aració de 
importación en cuestión; 

b) los fines para los que el Miembro solicitante recaba la información o la documentaCión, 
Junto con los nombres y los datos de contacto de las personas a las que se refiere la 
solicitud, si se conocen; 

c) en caso de que el Miembro al que se dirige la solicitud lo reqUiera, confirmaclón15 de 
que se ha realizado la veri f icación, cuando proceda; 

d) la información o la documentación específica solicitada; 

e) la identidad de la oficina de donde procede la solicitud; 

f) referencias a las disposiciones del derecho interno y del sistema jurídico del Miembro 
solicitante que regu lan la recopilación, protección, utilización, dí ulgación, 
conservación y destrucción de la información confidencial y 105 datos personales. 

4.2 Si el M embro solicitante no está en condiciones de cumpli r lo dispuesto en cualquiera de los 
apartados del párrafo 4.1, lo indicará en la solicitud. 

5 Protección y confidencialidad 

5.1 A reserva de lo dispuesto en el párrafo 5.2, el Miembro solicitante: 

a) conservará de forma estnctamente confidencial toda la información o documentacIón 
facilitada por el Miembro al que se dirij a la solicitud y le otorgará al menos el mismo 
nivel de protección y confidencialidad que esté previsto en el derecho interno y el 
sistema j urídiCO del Miembro al que se dirija la soliCitud, descrito por él conforme a lo 
establecido en el apartado b) o c) del párrafo 6 .1; 

b) proporcionará la información o documentación solamente a las autoridades de aduana 
encargadas del asunto de que se trate y utilizará la información o documentaCión 

15 Esto puede incluir información pertinente sobre la verificación realizada en irtud del párrafo 3. Esa 
inform ación quedará sujeta al nivel de pro tección y confidencialidad especificado por el iembro q e lIe e a 
cabo la verifi cación. 
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no revelará la mformación ni la documentación sin la autorización expresa por escn ~ "oh'ronío '\ ". ..­
del Miembro al que se dirija la solicitud; 

no utilizará ninguna información o documentación no verificada proporcionada por el 
Miembro al que se dirija la solicitud como factor decisorio para aclarar dudas en 

Ingún caso concreto; 

respetará las condiciones establecidas para un caso especifico por el Miembro al que 
se dirija la solicitud en lo que respecta a la conservación y destrucción de la 
información o la documentación confidenCial y los datos personales; y 

previa petición, informará al Miembro al que se dirija la soliCi tud de las decIsiones y 
medidas adoptadas con respecto al asunto como consecuencia de la información o la 
documentación facilitadas . 

5.2 Es posible que el derecho interno y el sistema jurídico del Miembro soliCitante no le permitan 
cumpli r alguno de los apartados del párrafo 5.1. De ser así, el Miembro solicitante lo indicará en la 
solicitud. 

5.3 El Miembro al que se dirija la soliCitud otorgará a cualquier solicit ud, así como a la 
información sobre la verifi cación, recibida en virtud del párrafo 4, al menos el mismo nivel de 
protección y confidenCialidad que otorga dicho iembro a la información similar propia. 

6 Facilitación de información 

6.1 Prontamente, y a reserva de lo dispuesto e el presente artículo, el Miembro al que se dirij a 
la solicitud: 

a) responderá por escrito, ya sea en papel o por medios electrónicos; 

b) facili tará la información específica indicada en la declaración de exportación o 
importación, o la declaración, en la medida en que se disponga de ello, junto con una 
descripción del nivel de protección y confidencialidad que se requiera del Miembro 
solicitante; 

c) facilitará, si se solicita, la información específica presentada como justificación de la 
declaración de exportación o importación que figure en los siguientes documentos, o 
los documentos, en la medida en que se disponga de ello: la factura comercial, la lista 
de embalaje, el certificado de origen y el conocimiento de embarque, en la forma en 
que se hayan presentado, ya sea en papel o por medios electrónicos, junto con una 
descripción del nivel de protección y confidencialidad que se requiera del Miembro 
sol icitante; 

d) confirmará que los documentos facilitados son copias auténticas; 

e) facilitará la información o responderá de otro modo a la Solicitud, en la medida de lo 
posible, dentro de los 90 días contados a partir de la fecha de la solicitud . 

6.2 Antes de facili tar la informaCión, el Miembro al que se dirija la soliCitud podrá exigir, con 
arreglo a su derecho interno y su sistema jurídico, una garantía de que determinada información 
no se utilizará como prueba en investigaciones penales, procedimientos judiCiales o procedimientos 
no aduaneros sin la autorización expresa por escri to del Miembro al que se dirija la solicitud. Si el 
Miembro solicitante no está en condiciones de cumplir este requisito, deberá indicarlo al Miembro 
al que se dirija la sol icitud. 
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7.1 El 

a) ello sea contrario al interés público según se define en el derecho interno y el sistema 
jurídico del Miembro al que se dinja la solicitud; 

b) su derecho interno y su sistema jurídico impidan la divulgación de la información. En 
ese caso, proporcionará al Miembro solicitante una copia de la referencia concreta 
pertinente; 

c) el suministro de información pueda constituir un obstáculo para el cumplimiento de las 
leyes o interferir de otro modo en una investigación, enjuiCiamiento o procedimiento 
administrativo o judicial en curso; 

d) las disposiciones del derecho interno y del sistema jurídico del Miembro que regulan la 
recopilación, protección, util ización, divulgación, conservación y destrucción de la 
información confidencial o los datos personales exij an el consentimiento del 
importador o el exportador y ese consentimiento no se dé; o 

e) la solicitud de información se reciba después de la expiración del período legal 
prescrito para la conservación de documentos en el Miembro al que se dirija la 
solicitud. 

7.2 En los casos previstos en los párrafos 4.2, 5.2 o 6.2, la ej ecución de la solicitud quedará a 
discreción del Miembro al que se dirija dicha solicitud . 

8 Reciprocidad 

Si el Miembro solicitante estima que no podría satisfacer una soliCitud similar si esta fuera hecha 
por el Miembro al que la dirige, o si aún no ha puesto en aplicación el presente artículo, dejará 
constancia de este hecho en su solicitud. La ej ecución de la solicitud quedará a discreCión del 
Miembro al que se dirija dicha solicitud . 

9 Carga administrativa 

9.1 El Miembro solicitante tendrá en cuenta las repercusiones en matena de recursos y costos 
que suponga para el Miembro al que se dirija la solicitud la respuesta a las soliCitudes de 
información. El Miembro solicitante tomará en consideración la propordonalidad entre su Interés 
desde el punto de vista fiscal en presentar la solicitud y los esfuerzos que tendrá que hacer el 
Miembro al que se dirija la solicitud para facili tar la Información. 

9.2 Si un Miembro recibe de uno o más Miembros solidtantes un número de soliCitudes de 
información que no puede atender o una solicitud de información que no puede atender dado su 
alcance, y no está en condiciones de responder a dichas solidtudes en un plazo razonable, podrá 
solicitar a uno o más Miembros solicitantes que establezcan un orden de prioridad con obj eto de 
convenir en un límite que sea práctiCO conforme a las limitaciones de sus recursos. A fa lta de un 
enfoque mutuamente acordado, la ejecución de esas solicitudes quedará a discreció del Miembro 
al que se dirijan sobre la base de su propio orden de prioridad . 

10 Limitaciones 

El Miembro al que se dirija la solicitud no estará obligado a: 

a) modificar el formato de sus declaraciones o procedimientos de importación o 
exportación; 

b) pedir documentos que no sean los presentados con la declaraCión de importació o 
exportación conforme al apartado c) del párrafo 6.1; 
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e) iniciar investigaciones para obtener la información; 

d) modificar el período de conservación de tal información; 

e) instituir la documentación e papel cuando ya se haya instituido el 
electrónico; 

f) t raducir la mformación; 

g) verifi car la exactitud de la información; o 

h) proporcionar información que pueda perjudicar los intereses comerdales legítimos de 
empresas públicas o pri vadas concretas. 

11 Utilización o divulgación no autorizadas 

11.1 En caso de incumplimiento de las condiciones de uso o dIvulgación de la información 
mtercambiada en virtud del presente artículo, el Miembro solicitante que reciba la InformaCión 
comunicará prontamente los detalles de ese uso o divulgación no autorizados al Miembro que 
facili tó la información y : 

a) adoptará las medidas necesarias para subsanar el incumplimiento; 

b) adoptará las medidas necesarias para impedir cualquier incumplimiento en el futuro; y 

c) notificará al Miembro al que se haya dirigido la solicitud las medidas adoptadas en 
virtud de los apartados a) y b). 

11.2 El M embro al que se haya diri gido la solicitud podrá suspender las obligaciones que le 
corresponden en virtud del presente artículo con respecto al Miembro soliCitante hasta q e se 
hayan adoptado las medidas previstas en el párrafo 11.1. 

12 Acuerdos bilaterales y regionales 

12.1 Nada de lo dispuesto en el presente artícu lo impedirá que un Miembro concluya o mantenga 
un acuerdo bilateral, plurilateral o regional para compartir o intercambiar informaaón y datos 
aduaneros, con inclusión de información y datos proporcionados sobre una base rápida y seg ra, 
por ej emplo de forma automática o antes de la llegada del en jo. 

12.2 Nada de lo dispuesto en el presente artículo se interpretará de modo que altere o afecte los 
derechos y obligaciones que correspondan a un Miembro en virtud de tales acuerdos bilaterales, 
plurilaterales o regionales o que rija el intercambio de información y datos aduaneros en el marco 
de otros acuerdos de esa naturaleza. 

SECCIÓN II 

DIS POSICIONES EN MATERIA DE TRATO ESPECIAL Y DIFERENCIADO 
PARA LOS PAÍSES EN DESARROLLO MIEMBROS Y LOS 

PAÍSES MENOS ADELANTADOS MIEMBROS 

ARTÍCULO 13: PRINCIPIOS GENERALES 

1. Los países en desarrollo y menos adelantados Miembros aplicarán las disposiciones que 
figuran en los artículos 1 a 12 del presente Acuerdo de conformidad con la presente Sección, que 
se basa en las modalidades acordadas en el Anexo D del Acuerdo Marco de julio de 2004 
(WT/L/579) Y en el párrafo 33 y el Anexo E de la Declaración Ministerial de Hong Kong 
(WT/MIN(05)/DEC) . 
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2. Deberá prestarse asistencia y apoyo para la creación de capacidad16 a fin de ayudar : :is:. ~ ~;; ..... 
países en desarrollo y menos adelantados Miembros a aplicar las disposiciones del pre ~e~, ,~.~ ~. o 

Acuerdo, de conformidad con su naturaleza y alcance. El alcance de las disposiciones del pres \:: "'o.; (l. l-~~'!o..f ; 
Ac~erdo y el momento de aplicarlas guardarán relación con las capac i~ades de aplicaCIón de ,D~ S. ~/J.r.~ '\" .... ' .. ' . 
paIses en desarrollo y menos adelantados Miembros, Cuando un pa,s en desarrollo o menoS-; '6~ranl~ 
adelantado Miembro continúe careciendo de la capacidad necesana, no se exigirá la aplicación de ~-~ 
la disposición o las disposiciones de que se trate hasta que se haya adquirido la capacidad de 
aplicación. 

3. Los países menos adelantados Miembros solo tendrán que asumir compromisos en la medIda 
compatible con las necesidades de cada uno de ellos en matena de desarrollo, finanzas y comercio 
o con sus capacidades administrativas e instItucionales. 

4. Estos principios se aplicarán de conformIdad con las dIsposiciones enunciadas e la 
Sección n. 

ARTÍCULO 1 4: CATEGORÍAS DE DISPOSICIONES 

1. Hay tres categorías de disposiciones: 

a) La categoría A contiene las disposiciones que un país en desarrollo Miembro o un país 
menos adelantado Miembro designe para que sean aplicadas en el momento de la 
entrada en vigor del presente Acuerdo o, en el caso de un país menos adelantado 
Miembro, en el plazo de un año contado a partir de la entrada en vigor, según lo 
establecido en el artículo 15. 

b) La categoría B contiene las disposicIones que un país en desarrollo Miembro o un país 
menos adelantado Miembro designe para que sean aplicadas en una fecha posterior a 
un período de transición después de la entrada en vigor del presente Acuerdo, según 
lo establecido en el artículo 16. 

c) La categoría C contiene las disposiciones que un país en desarrollo Miembro o un país 
menos adelantado Miembro designe para que sean apl icadas en una fecha posterior a 
un período de transición después de la entrada en vigor del presente Acuerdo y que 
requieren la adquisición de capacidad de aplicaCIón mediante la prestación de 
asistencia y apoyo para la creación de capacidad, según lo establecido en el 
artículo 16. 

2. Cada país en desarrollo y país menos adelantado Miembro designará por sí mismo, a título 
individual, las disposiciones que vaya a incluir en cada una de las categorías A, B Y C. 

ARTÍCULO 1 5 : NOTIFI CACIÓN Y APLICACIÓN DE LA CATEGORÍA A 

1. En el momento de la entrada en vigor del presente Acuerdo, cada país en desarrollo 
Miembro apl icará sus compromisos de la categoría A. Los compromisos designados para su 
inclusión en la categoría A formarán parte integrante del presente Acuerdo. 

2. Todo país menos adelantado Miembro podrá notificar al Comité las disposiCIones que haya 
designado para su inclusión en la categoría A hasta un año después de la ent rada en vigor del 
presente Acuerdo. Los compromisos de cada país menos adelantado Miembro deSignados para su 
inclusión en la categoría A formarán parte integrante del presente Acuerdo. 

16 A los efectos del presente Acuerdo, "asistencia y apoyo para la creación de capacidad" podrá co slstir 
en asistencia técnica, financiera o cua lquier otra fo rm a mutuamente acordada de asistencia que se preste. 
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ARTÍCULO 16: NOTIFICACIÓN DE LAS FECHAS DEFINITIVAS PARA 
LA APLICACIÓN DE LA CATEGORÍA B Y LA CATEGORÍA C 

1. Con respecto a las dIsposiciones que un país en desarrollo Miembro no haya designado 
su inclusión en la categoría A, el Miembro pOdrá retrasar su aplicación de conformidad con 
procedimiento establecido en el presente artículo. 

Categoría B para los países en desarrollo Miembros 

a) En el momento de la entrada en vigor del presente Acuerdo, cada país en desarrollo 
Miembro notificará al Comité las disposICIones que haya designado para su inclusión 
en la categoría B y sus correspondientes fechas indicativas para la aplicación.17 

b) A más tardar un año después de la entrada en vigor del presente Acuerdo, cada país 
en desarrollo Miembro notificará al Comité sus fechas definitivas para la aplicadón de 
las disposiciones que haya designado para su inclusión en la categoría B. Si un país en 
desarrollo Miembro, antes de que venza este plazo, considera que necesita un plazo 
adicional para notificar sus fechas definit ivas, podrá solicitar que el Comité prorrogue 
el plazo lo suficiente para que pueda notificar sus fechas. 

Categoría C para los países en desarrollo Miembros 

c) En el momento de la entrada en vigor del presente Acuerdo, cada país en desarrollo 
Miembro not Ificará al Comité las disposiCIones que haya designado para su inclusión 
en la categoría C y sus correspondientes fechas indIcativas para la aplicación. A 
efectos de transparencia, las notificaciones que se presenten mduirán información 
sobre la asistencia y apoyo para la creación de capacidad que el Miembro requiera 
para la aplicación. l B 

d) En el plazo de un año contado a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo, los 
países en desarrollo Miembros y los Miembros donantes pertinentes, teniendo en 
cuenta los arreglos ya vigentes, las notificaciones presentadas en cumplimiento del 
párrafo 1 del artículo 22 y la información presentada de conformidad con el 
apartado c) supra, proporcionarán al Comité información sobre los arreglos 
mantenidos o concertados que sean necesarios para la prestación de asistencia 
apoyo para la creación de capacidad a fin de hacer posible la aplicaCIón de la 
categoría c. 19 El país en desarrollo Miembro participante informará prontamente al 
Comité de esos arreglos. El Comité invitará también a los donantes no miembros a 
que proporcionen información sobre los arreglos existentes o concertados. 

e) Dentro de los 18 meses SIguientes a la fecha de la presentació de la información 
estipulada en el apartado d), los Miembros donantes y los respectivos países en 
desarrollo Miembros informarán al Comité de los progresos realizados en la prestación 
de asistencia y apoyo para la creación de capacidad. Cada país en desarrollo Miembro 
notificará, al mismo tiempo, su lista de fechas definit ivas para la aplicación . 

2. Con respecto a las disposiciones que un país menos adelantado Miembro no haya deSIgnado 
para su inclusión en la categoría A, los países menos adelantados Miembros podrán retrasar la 
aplicación de conformidad con el procedimIento establecido en el presente artículo. 

17 En las notificaciones que se presenten también podrá Incluirse la i formaCIón complementaria q e el 
Miembro que notif ica estime apropiada. Se alienta a los Miembros a que proporcionen i formación sobre el 
organismo o entidad interno encargado de la aplicación . 

lB Los Miembros también podrán inclui r información sobre los planes o proyectos naCIonales de 
aplicación en la esfera de la facilitación del comercio, el organ ismo o entidad Interno encargado de la aplicació 
y los donantes con los que el Miembro pueda tener un arreglo vigente para la prestación de asistencia. 

19 Esos arregios se basarán en condiciones m tuamente convenidas, bilateralmente o por ca dueto de 
las organizaciones internaciona les apropiadas, de conformidad con el párrafo 3 del artículo 21. 
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Categoría B para los países menos adelantados Miembros " ~ ~. ~ - /.F ~~: 
a) 

, "'" "Q' .~~ ~ 
.. ~ "c, ..... ~ ~r:. 

A más tardar un año después de la entrada en vigor del presente Acuerdo, todo" :r. t'17.ra\ O' (.~r:. ~ 
menos adelantado Miembro not ificará al Comité sus dlsposiaones de la categoría B- . o6t'rania 1'~ '/"/ 
podrá notificar sus correspondientes fechas indicativas para la aplicación de esas "-~ 
disposiciones, teniendo en cuenta la máxima flexibilidad pre Ista para los países 
menos adelantados Miembros. 

b) A más tardar dos años después de la fecha de notificación est ipulada en el apartado a) 
supra, cada país menos adelantado Miembro hará una notificación al Comité con 
objeto de confirmar las disposiciones que haya designado y de notificar sus fechas 
para la aplicación. Si un país menos adelantado Miembro, antes de que venza este 
plazo, considera que necesita un plazo adicional para notif icar sus fechas definit ivas, 
podrá solicitar que el Comi té prorrogue el plazo lo suficiente para que pueda notificar 
sus fechas. 

Categoría C para los países menos adelantados Miembros 

c) A efectos de transparencia y con objeto de facilitar la concertación de arreglos con los 
donantes, un año después de la entrada en vigor del presente Acuerdo cada país 
menos adelantado Miembro notificará al Comité las dispOSiciones que haya deSignado 
para su inclusión en la categoría C, teniendo en cuenta la máXima flexibilidad prevista 
para los países menos adelantados Miembros, 

d) Un año después de la fecha estipulada en el apartado c) supra, los países menos 
adelantados Miembros notificarán información sobre la asistencia y el apoyo para la 
creación de capacidad que el Miembro requiera para la aplicación .2o 

e) A más tardar dos años después de la noti ficación prevista en el apartado d) supra, los 
paises menos adelantados Miembros y los Miembros donantes pertinentes, teniendo 
en cuenta la información presentada de conformidad con el apartado d) supra, 
proporcionarán al Comité información sobre los arreglos mantenidos o concertados 
que sean necesarios para la prestación de asistencia y apoyo para la creación de 
capacidad a fin de hacer posible la aplicación de la categoría e n El país menos 
adelantado Miembro participante informará prontamente al Comité de esos arreglos. 
El país menos adelantado Miembro notificará, al mismo t iempo, las fechas indicativas 
para la aplicación de los compromisos correspondientes de la categoría C abarcados 
por los arreglos de asistencia y apoyo. El Comi té invitará también a los donantes no 
miembros a que proporcionen información sobre los arreglos existentes y concertados. 

f) A más tardar 18 meses después de la fecha de la presentación de la información 
estipulada en el apartado e), los Miembros donantes pertinentes y los respectIVos 
países menos adelantados Miembros informarán al Comité de los progresos realizados 
en la prestadón de asistencia y apoyo para la creaaón de capacidad. Cada país menos 
adelantado Miembro notificará al Comité, al mismo tiempo, su lista de fechas 
definitivas para la aplicación. 

3. Los países en desarrollo Miembros y los países menos adelantados Miembros que, por fa lta 
de apoyo de donantes o por falta de progresos en la prestación de asistencia y apoyo para la 
creación de capacidad, tengan dificultades para comunicar las fechas definitivas para la aplicaCión 
dentro de los plazos establecidos en los párrafos 1 y 2 deberán notificarlo al Comité lo antes 
posible antes de que expiren esos plazos. Los MIembros acuerdan cooperar para ayudar a resolver 
esas dificultades, teniendo en cuenta las circunstancias particulares y los problemas espeCiales del 
Miembro de que se trate. El Comité adoptará, según proceda, medidas para hacer frente a las 
dificultades, incluida, cuando sea necesario, la de prorrogar los plazos para que el Miembro de que 
se trate not ifique sus fechas definitivas. 

lO Los Miembros también podrán incluir información sobre los planes o proyectos nacionales de 
aplicación en la esfera de la facilitación del comercio, el organismo o entidad interno encargado de la aplicación 
y los donantes con los que el Miembro pueda tener un arreglo vigente para la prestación de asistencia. 

21 Esos arreglos se basarán en condiciones mutuamente convenidas, bilateralmente o por co ducto de 
las organizaciones internacionales apropiadas, de conformidad con el parrafo 3 del artíc lo 21. 
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4. Tres meses antes de que venza el plazo estipulado en el apartado b) o e) del párrafo 1 
el caso de un país menos adelantado Miembro, el apartado b) o f) del párrafo 2, la Secret 
enviará un recordatorio a un Miembro si este no ha notificado una fecha definit iva para 
aplicación de las disposiciones que haya designado para su inclusión en la categoría B o C. Si el 
Miembro no invoca el párrafo 3 o, en el caso de un país en desarrollo Miembro, el apartado b) del 
párrafo 1 o, en el caso de un país menos adelantado Miembro, el apartado b) del párrafo 2, para 
prorrogar el plazo y sigue sin notificar una fecha definitiva para la aplicación, ese Miembro aplicará 
las disposiciones en el plazo de un año después de que venza el plazo est ipulado en el apartado b) 
o e) del párrafo 1 o, en el caso de un país menos adelantado Miembro, el apartado b) o f) del 
párrafo 2, o el plazo prorrogado en virtud del párrafo 3. 

5. A más tardar 60 días después de las fechas para la notificación de las fechas definit ivas para 
la aplicación de las disposiciones de la categoría B y la categoría C de conformidad con el 
párrafo 1, 2 o 3, el Comité tomará nota de los anexos que contengan las fechas defrnit ivas de cada 
Miembro para la aplicación de las disposiciones correspondientes a las categorías B y C, con 
inclusión de las fechas establecidas de conformidad con el párrafo 4, y esos anexos formarán parte 
integrante del presente Acuerdo. 

1. 

ARTÍCU LO 17: MECANISMO DE ALERTA TEMPRANA: PRÓRROGA DE 
LAS FECHAS PARA LA APLICACIÓN DE LAS DISPOSICIONES 

DE LAS CATEGORÍAS B Y C 

a) Todo país en desarrollo Miembro o país menos adelantado Miembro que considere que 
tiene dificultades para aplicar una disposición que haya designado para su rnclusión en 
la categoría B o la categoría C en la fecha definitiva establecida con arreglo al 
apartado b) o e) del párrafo 1 del artículo 16 o, en el caso de un país menos 
adelantado Miembro, el apartado b) o f) del párrafo 2 del artículo 16, deben!! 
notificarlo al Comité . Los países en desarrollo Miembros lo notificarán al Comité a más 
tardar 120 días antes de que expire la fecha para la aplicación . Los países menos 
adelantados Miembros lo notificarán al Comité a más tardar 90 días antes de esa 
fecha. 

b) En la notificación al Comité se indicará la nueva fecha en la que el país en desarrollo o 
país menos adelantado Miembro prevé que podrá aplicar la disposición de que se 
trate. En la notificación también se indicarán las razones de la demora prevista en la 
aplicación . Esas razones podrán inclUir neceSidades de asistencia y apoyo para la 
creación de capacidad que no se hubieran previsto antes o de asistenCia y apoyo 
adicionales para ayudar a crear capacidad. 

2. Cuando el plazo adicional para la aplicación solicitado por un país en desarrollo Miembro no 
supere los 18 meses o el plazo adicional solicitado por un país menos adelantado Miembro no 
supere los tres años, el Miembro solicitante tendrá derecho a ese plazo adiCional sin que el ComIté 
adopte más medidas. 

3. Cuando un país en desarrollo o un país menos adelantado Miembro considere que requiere 
una primera prórroga más larga que la prevista en el párrafo 2 o una segunda prórroga u otra 
posterior, presentará al Comité una solicitud en la que figure la información descrita en el 
apartado b) del párrafO 1 a más tardar 120 días en el caso de un país en desarrollo Miembro y 
90 días en el de un país menos adelantado iembro antes de que expire la fecha definit iva inicial 
para la aplicación o la fecha de la posterior prórroga o prórrogas. 

4. El Comité considerará con ánimo favorable la posibilidad de acceder a las solicitudes de 
prórroga teniendo en cuenta las circunstancias específicas del Miembro que presente la solicitud. 
Esas circunstancias podrán incluir dificultades y demoras en la obtenció de asistencia y apoyo 
para la creación de capaCidad. 
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ARTÍCULO 18: APLICACIÓN DE LA CATEGORÍA B Y LA CATEGORÍA C :; ;. t ~ .~ ... 
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1. De conformidad con el párrafo 2 del artículo 13, si un país en desarrollo Miembro o un país- '! J. '"-'t'r",.~" .,0"'" 
menos adelantado Miembro, después de haber cumplido los procedimientos establecidos en el ~~'f.,,¡ ... 't\\' 
párrafo 1 o 2 del artículo 16 y en el articulo 17, y en caso de que no se haya concedido la prórroga ..... __ . 
solicitada o de que de otro modo el país en desarrollo Miembro o el país menos adelantado 
Miembro se enfrente a circunstancias imprevistas que impidan la concesión de una prórroga en 
virtud del articulo 17, estima, por sí mismo, que sigue careciendo de la capaCidad para aplicar una 
disposición de la categoría C, ese Miembro notifi cará al Comité que no t iene capaCidad para aplicar 
la disposición pertinente. 

2. El Comité establecerá un Grupo de Expertos inmediatamente , y en cualquier caso a más 
tardar 60 días después de que el Comité haya recibido la notificaCión del país en desarrollo 
Miembro o país menos adelantado Miembro pertine te. El Grupo de Expertos examinará la 
cuestión y formulará una recomendación al Comité en un plazo de 120 días a partir de la fecha en 
que se haya determinado su composición. 

3. El Grupo de Expertos estará compuesto de Cinco personas independientes que tengan 
ampl iOS conocimientos en las esferas de la faCi litación del comercio y la asistencia y apoyo para la 
creación de capaCidad. La composición del Grupo de Expertos asegurará el equilibrio entre 
nacionales de países en desarrollo y países desarrollados Miembros. Cuando se trate de un país 
menos adelantado Miembro, el Grupo de Expertos comprenderá al menos un nacional de país 
menos adelantado Miembro. Si el Comité no puede llegar a un acuerdo sobre la composiCión del 
Grupo de Expertos en un plazo de 20 días a partir de la fecha de su establecimiento, el Director 
General, en consulta con el PreSidente del Comité, determinará la composición del Grupo de 
Expertos de conformidad con los términos del presente párrafo. 

4. El Grupo de Expertos examinará la estimación hecha por el propio Miembro de que le falta 
capaCidad y formulará una recomendación al Comité. Al examinar la recomendación del Grupo de 
Expertos relativa a un país menos adelantado Miembro, el Comité, según proceda, adoptará 
medidas que faciliten la adquisición de capaCidad para la aplicaCión sostenible. 

5. El Miembro no estará sujeto a los procedimientos previstos en el EntendimIento sobre 
Solución de Diferencias en relación con esa cuestión desde el momento en que el país en 
desarrollo Miembro notif ique al Comité que no t iene capacidad para aplicar la disposición 
pertinente hasta la primera reunión del Comité después de que este haya reCibido la 
recomendación del Grupo de Expertos. En esa reunión, el Comité examinará la recomendación del 
Grupo de Expertos. En el caso de un país menos adelantado Miembro, los procedimientos previstos 
en el Entendimiento sobre Solución de Diferencias no se aplicarán con respecto a la disposloón 
correspondiente desde la fecha en que ese país haya notificado al Comité que no tiene capacidad 
para aplicar la disposición hasta que el Comité adopte una decisión sobre la cuestión, o dentro de 
los 24 meses siguientes a la fecha de la primera reunión del Comité mencionada supra, si ese 
período es menor. 

6. En los casos en que un país menos adelantado Miembro pIerda su capacidad para aplicar un 
compromiso de la categoría C, podrá informar al Comité y seguir los procedimientos establecidos 
en el presente artículo. 

ARTÍCULO 19: CAMBIOS ENTRE LAS CATEGORÍAS B Y C 

1. Los países en desarrollo Miembros y los países menos adelantados Miembros que haya 
notificado disposiciones de las categorías B y C podrán transfenr disposiciones entre dichas 
categorías mediante la presentación de una notificación al Comité. Cuando un Miembro proponga 
transferir una disposición de la categoría B a la categoría C, el Miembro proporcionará informació 
sobre la asistencia y el apoyo requeridos para crear capacidad . 

2. En el caso de que se requiera un plazo adicional para aplicar una disposiCión transferida de 
la categoría B a la categoría C, el Miembro: 

a) podrá recurrir a las disposiCiones del artículo 17, incluida la pOSibilidad de obtener una 
prórroga automática; o 
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b) 

c) 

podrá solicitar que el Comité examine la solicitud del Miembro de que se le COr:l ~c%. \: / ~ 
más tiempo para aplicar la disposición y, de ser necesano, asistenaa y apoyo p ' . a~~ ~.,. ~~ ~ . 
creación de capacidad, con inclusión de la posibilidad de un examen y de ,'" /1 "".rol de .... ~ ;::..'" 
recomendación por el Grupo de Expertos en virtud de lo dispuesto en el artículo 18; G •.. '6~~/1f1ía y 1et1\\O 

deberá solicitar, en el caso de un país menos adelantado Miembro, la aprobación del 
Comité de toda nueva fecha para la aplicación que sea postenor en más de cuatro 
años a la fecha inicial notificada para la categoría B. Además, el país menos 
ade lantado Miembro seguirá teniendo recurso al artículo 17. Queda entendido que un 
país menos adelantado Miembro que haya hecho tal transferenda requerirá asistencia 
y apoyo para la creación de capacidad. 

ARTÍCULO 20: PERÍODO DE GRACIA PARA LA APLICACIÓN DEL ENTENDIMIENTO 
RELATI VO A LAS NORMAS Y PROCEDIMIENTOS POR LOS 

QUE SE RIGE LA SOLUCIÓN DE DIFERENCIAS 

1. Durante un período de dos años después de la entrada en vigor del presente Acuerdo, las 
disposiciones de los artículos XXII y XXIII del GATI de 1994, desarrolladas y aplicadas por el 
Entendimiento relativo a las normas y procedimientos por los que se rige la solUCIón de 
diferencias, no se apli carán a la solución de diferencias contra un país en desarrollo Miembro en 
relación con ninguna de las disposiciones que ese Miembro haya designado para su inclusión en la 
categoría A. 

2. Durante un período de seis años después de la entrada en vigor del presente Acuerdo, las 
disposiciones de los artículos XXII y XXIII del GATI de 1994, desarrolladas y aplicadas por el 
Entendimiento relativo a las normas y proced imientos por los que se rige la solución de 
diferencias, no se aplicarán a la solución de diferencias contra un país menos adelantado Miembro 
en relación con ninguna de las disposiciones que ese Miembro haya desig ado para su Indusión en 
la categoría A. 

3. Durante un período de ocho años después de que n país menos adelantado iembro 
aplique una disposición de la categoría B o C, las disposiciones de los artículos XXII y XXIII del 
GATI de 1994, desarrolladas y aplicadas por el Entendimiento relativo a las normas y 
procedimientos por los que se rige la solución de diferencias, no se aplicarán a la solucló de 
diferencias contra ese país menos adelantado Miembro en relación con esa disposición. 

4. No obstante el períodO de gracia para la aplicación del Entendimiento relativo a las normas y 
proced imientos por los que se nge la solución de diferencias, antes de presentar una solicit ud de 
celebración de consultas de conformidad con el artículo XXII o XXIII del GATI de 1994, y en todas 
las etapas de los procedimientos de solución de diferencias con respecto a una medida de un país 
menos adelantado Miembro, todo Miembro dará una consideración particular a la situación especial 
de los países menos adelantados Miembros. En este sent ido, los Miembros ejercerán la debida 
moderación al plantear cuestiones en el marco del Entendimiento relativo a las normas y 
procedimientos por los que se rige la solución de diferend as concernientes a países menos 
adelantados Miembros. 

5. Durante el período de gracia concedido en virtud del presente artículo, cada Miembro dará, 
previa solicitud, a los demás Miembros oportunidades adecuadas para celebrar debates con 
respecto a cualquier cuestión relat iva a la aplicación del presente Acuerdo. 

ARTÍCULO 2 1 : PRESTACI Ó N DE ASI STENCIA Y APOYO 
PARA LA CREACIÓN DE CAPACIDAD 

1. Los Miembros donantes acuerdan facilitar la prestación de asistencia y apoyo para la 
creación de capacidad a los países en desarrollo y países menos adelantados Miembros en 
condiciones mutuamente convenidas, bilateralmente o por conducto de las organizaciones 
internacionales apropiadas. El objetivo es ayudar a los países en desarrollo y países menos 
adelantados Miembros a aplicar las disposiciones de la Sección 1 del presente Acuerdo. 

2. Habida cuenta de las necesidades especiales de los países menos adelantados Miembros, se 
deberá prestar a estos países asistencia y apoyo específicos a fin de ayudarlos a crear a 
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capacidad sostenible para aplicar sus compromisos. A través de los mecanismos de 
para el desarrollo pertinentes y de conformidad con los pnncipios de asistencia técnica y 
para la creación de capacidad a que se hace referenCia en el párrafo 3, los asociados 
desarrollo se esforzarán por prestar asistencia y apoyo para la creación de capacidad e 
esfera de manera que no se pongan en peligro las prioridades de desarrollo existentes. 

3. Los Miembros se esforzarán por aplicar los siguientes principios para p oporcionar asiste cia 
y apoyo para la creación de capacidad en relación con la aplicación del presente Acuerdo: 

a) tener en cuenta el marco general de desarrollo de los países y regiones receptores y , 
cuando sea pertinente y procedente, los programas de reforma y aSistencia técnICa en 
curso; 

b) cuando sea pertinente y procedente, incluir actividades para abordar los desafíos 
regionales y subreglonales y promover la integración regional y subregional; 

c) asegurarse de que en las actividades de asistencia se tengan en cuenta las actividades 
de reforma en la esfera de la facilitación del comercio en curso en el sector privado; 

d) promover la coordinación entre los Miembros y entre estos y ot ras instItuciones 
pertinentes, incluidas las comunidades económicas regionales, para asegurar que la 
asistenda sea lo más eficaz posible y se obtengan los máximos resultados de ella. 
Con este fin, 

i) la coordinación, principalmente en el país o reg ión donde haya de prestarse la 
asistencia, entre los Miembros asociados y los donantes y entre los donantes 
bilaterales y mult ilaterales, deberá t ratar de eVItar ras superposICiones y 
duplicaciones de los programas de asistencia y las incongruencias en las 
actividades de reforma mediante una estrecha coordinación de ras 
intervenciones en materia de asistencia técnica y creación de capacidad; 

li ) en el caso de los países menos adelantados Miembros, el Marco Integrado 
mejorado para la asistencia relacionada con el comercio en apoyo de los países 
menos adelantados deberá formar parte de este proceso de coordinación; y 

ii!) los Miembros también deberán promover la coordinación interna entre sus 
funCionarios encargados del comercio y del desarrollo, tanto en las capitales 
como en Ginebra, para la aplicaCión del presente Acuerdo y la asistencia 
técnica; 

e) fomentar la utilización de las estructuras de coordinación existentes a OIvel de países 
y regiones tales como mesas redondas y grupos consult ivos, para coordinar y Vigilar 
las actividades de aplicación; y 

f) alentar a los países en desarrollo Miembros a que presten asistencia para la creación 
de capacidad a otros países en desarrollo Miembros y a los países menos adelantados 
Miembros y a que consideren dar apoyo a esas actividades cuando sea posible. 

4. El Comité celebrará al menos una sesión especifica al año para: 

a) celebrar debates sobre cualesquiera problemas reladonados con la aplicaCIón de 
disposiciones o partes de disposiciones del presente Acuerdo; 

b) examinar los avances en la prestación de asistencia y apoyo para la creaCión de 
capaCidad para respaldar la apli cación del Acuerdo, entre otros con respecto a los 
países en desarrollo o menos adelantados Miembros que no estén recibiendo 
asistencia y apoyo para la creación de capaCidad adecuados; 

c) Intercambiar experiencias e información sobre los programas de asistencia y apoyo 
para la creación de capacidad y de aplicación en curso con inclusión de los desafíos 
que se encaren y los éxitos que se obtengan; 
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d) examinar las notificaciones de los donantes, seg ' se indica en el artículo 22; 

e) examinar el funcionamiento del párrafo 2. 

ARTÍCULO 22: INFORMACIÓN SOBRE ASISTENCIA Y APOYO PARA LA 
CREACIÓN DE CAPACIDAD QUE SE DEBE PRESENTAR AL COMITÉ 

1. A fin de ofrecer transparencia a los países en desarrollo Miembros y los países menos 
adelantados Miembros acerca de la prestación de asistencia y apoyo para la creación de capaCidad 
para la aplicación de la Sección I, cada Miembro donante que preste asistencia a países en 
desarrollo Miembros y países menos adelantados Miembros para la aplicación del presente Acuerdo 
presentará al Comité, en el momento de la entrada en vigor del presente Acuerdo y 
posteriormente una vez al año, la siguiente información sobre la aSistencia y el apoyo para la 
creación de capacidad que haya desembolsado en los 12 meses precedentes y sobre los que se 
haya comprometido a desembolsar en los próximos 12 meses, cuando esta última informacIón 
esté disponible22

: 

a) una descripción de la asistencia y del apoyo para la creación de capacidad; 

b) la situación y cuantía comprometida y desembolsada; 

c) el procedimiento para el desembolso de la asistencia y el apoyo; 

d) el Miembro beneficiario o, cuando sea necesario, la región benefiCiaria; y 

e) el organismo encargado de la aplicación en el Miembro que presta la asistencia y 
el apoyo. 

La información se presentará siguiendo el modelo que figura en el Anexo 1. En el caso de los 
miembros de la Organización de Cooperación y Desarrollo Económicos (denominada en el presente 
Acuerdo la "OCDE"), la información que se presente puede basarse en información pertinente del 
Sistema de notificación por parte de los países acreedores de la OCDE. Se alienta a los paises e 
desarrollo Miembros que se declaren en condiciones de prestar asistencia y apoyo para la creació 
de capaCidad a que presenten la información que se indIca supra. 

2. Los Miembros donantes que presten aSistencia a los países en desarrollo Miembros y a los 
países menos adelantados Miembros presentarán al Comité lo siguiente: 

a) los puntos de contacto de sus organismos encargados de prestar asistencia y apoyo 
para la creación de capaCidad relacionada con la aplicación de la Sección 1 del 
presente Acuerdo, con inclUSión, cuando sea factible, de información sobre esos 
puntos de contacto en el país o la región donde haya de prestarse la asistencia y el 
apoyo; y 

b) información sobre el proceso y los mecanismos para solicitar asistencia y apoyo para 
la creación de capacidad . 

Se alienta a los países en desarrollo Miembros que se declaren en condiciones de prestar asistencia 
y apoyo a que presenten la información que se indica supra. 

3. Los países en desarrollo Miembros y los países menos adelantados Miembros que tengan la 
intención de recurrir a la asistencia y el apoyo para la creación de capacidad relacionados con la 
facílitaClón del comercio presentarán al Comité información sobre el o los puntos de contacto de la 
o las oficinas encargadas de coordinar y establecer las priOridades de dicha aSistencia y dicho 
apoyo. 

22 La información facil itada reflejará el hecho de que la prestación de asistencia y apoyo para la creació 
de capacidad está determinada por la dema da. 
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5. El Comité invitará a las organizaciones internacionales y reg ionales pertinentes ( tales como . 
el Banco Mundial, la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comerao y Desarrollo, el Fondo 
Monetario Internacional, las comisiones regionales de las Naciones Unidas, la OCDE, la OMA o sus 
órganos subsidiarios y los bancos regionales de desarrollo) y a otros órganos de cooperación a que 
proporcionen la informaaón a que se hace referenaa en los párrafos 1, 2 Y 4. 

SECCIÓN III 

DIS POSICIONES INSTITUCIONALES Y DISPOSICIONES FINALES 

ARTÍCULO 23: DISPOS ICI ONES INSTITUCIONALES 

1 Comité de Facilitación del Comercio 

1.1 En virtud del presente Acuerdo se establece un Comité de Facilit ación del Comercio. 

1.2 El Comité estará abierto a la participación de todos los Miembros y elegirá a su Presidente. 
El Comité se reunirá según sea necesario y conforme a lo previsto en las disposioones pertinentes 
del presente Acuerdo, pero al menos una vez al año, para dar a los Miembros la oportunidad de 
consultarse sobre cualquier cuestión relacionada con el funcionamiento del presente Acuerdo o la 
consecución de sus objetivos. El Comité desempeñará las funciones que le sean aSignadas en 
virtud del presente Acuerdo o por los Miembros. El Comité establecerá sus normas de 
procedimiento. 

1.3 El Comité podrá establecer los órganos auxiliares que sean necesarios. Todos esos órganos 
rendirán informe al Comité. 

1.4 El Comité elaborará procedimientos para el intercambio por los Miembros de información 
pertinente y de las mejores prácticas, según proceda. 

1.5 El Comité mantendrá un estrecho contacto con otras organizaciones internacionales en la 
esfera de la facili tación del comercio, tales como la OMA, con el objetivo de lograr el mejor 
asesoramiento disponible a efectos de la aplicación y administración del presente Acuerdo y para 
evitar toda duplicación innecesaria de la labor. Con tal fin, el Comité podrá invitar a representantes 
de esas organizaciones o sus órganos auxiliares a: 

a) asistir a las reuniones del Comité; y 

b) examinar cuestiones concretas relacionadas con la aplicación del presente Acuerdo. 

1.6 El Comité examinará el funcionamiento y la aplicación del presente Acuerdo a los c atro 
años de su entrada en vigor, y periódicamente a partir de entonces. 

1. 7 Se alienta a los Miembros a que planteen ante el Comité cuestiones relaCionadas co 
asuntos relativos a la implementación y aplicación del presente Acuerdo. 

1.8 El Comité alentará y facilitará la celebración de debates ad hoc entre (os Miembros sobre 
cuestiones específicas relacionadas con el presente Acuerdo, con miras a llegar con pront itud a 
una solución mutuamente satisfactoria. 

2 Comité Nacional de Facil itación del Comercio 

Cada Miembro establecerá y/o mantendrá un comité nacional de faCi litaCión del comercio o 
designará un mecanismo existente para facilitar la coordinación interna y la aplicaCión de las 
disposiciones del presente Acuerdo. 
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ARTÍCULO 24: DISPOSICIONES FINALES 

1. A los efectos del presente Acuerdo, se entiende que el término "Miembro" 
autoridad competente del Miembro. 

2. Todas las disposiciones del presente Acuerdo son vinculantes para todos los Miembros. 

3. Los Miembros aplicarán el presente Acuerdo a partir de la fecha de su ent rada en vigor. Los 
países en desarrollo Miembros y los países menos adelantados Miembros que opten por recurrir a 
las disposiciones de la Sección II aplicarán el presente Acuerdo de conformidad con la Sección n. 

4. Todo Miembro que acepte el presente Acuerdo después de su entrada en vigor aplicara sus 
compromisos de las categorías B y C calculando los períodos pertinentes a partir de la fecha en 
que entre en vigor el presente Acuerdo. 

5. Los Miembros de una unión aduanera o de un arreglo económico regional podran adoptar 
enfoques regionales para facilitar la aplicación de las obligaciones que les corresponden en virtud 
del presente Acuerdo, incluso mediante el establecimiento de órganos reg ionales y el uso de estos. 

6. No obstante la Nota interpretativa general al Anexo lA del Acuerdo de Marrakech por el que 
se establece la Organización Mundial del Comerdo, nada de lo dispuesto en el presente Acuerdo se 
interpretará en el sentido de que reduce las obligaciones que corresponden a los Miembros en 
virtud del GATT de 1994. Además, nada de lo dispuesto en el presente Acuerdo se interpretará en 
el sentido de que reduce los derechos y las obligaciones que corresponden a los Miembros en 
virtud del Acuerdo sobre Obstáculos Técnicos al Comercio y el Acuerdo sobre la Aplicación de 
Medidas Sanitarias y Fitosanitarias. 

7. Todas las excepciones y exendones 3 amparadas en el GATT de 1994 serán de aplicaCión a 
las disposiciones del presente Acuerdo. Las exenciones aplicables al GATT de 1994 o a cualquier 
parte de él, concedidas de conformidad con los párrafos 3 y 4 del articulo IX del Acuerdo de 
Marrakech por el que se establece la Organización Mundial del Comercio y de cualesquiera 
enmiendas del mismo en la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo, serán de aplicación a 
las disposiciones del presente Acuerdo. 

8. Salvo disposición expresa en contrario en el presente Acuerdo, para las consultas y la 
solución de las diferencias en el ámbito del mismo serán de aplicación las disposiciones de los 
artículos XXII y XXIII del GATT de 1994, desarrolladas y aplicadas por el Entendimiento sobre 
Solución de Diferencias. 

9. No podrán formularse reservas respecto de ninguna de las disposiciones del presente 
Acuerdo sin el consentimiento de los demás Miembros. 

10. Los compromisos de la categoría A de los países en desarrollo iembros y los países menos 
adelantados Miembros que se anexen al presente Acuerdo de conformidad con los párrafos 1 y 2 
del artículo 15 formarán parte integrante del presente Acuerdo. 

11. Los compromisos de las categorías B y C de los países en desarrollo Miembros y los países 
menos adelantados Miembros de los que haya tomado nota el Comité y que se anexen al presente 
Acuerdo de conformidad con el párrafo 5 del artículo 16 formarán parte integrante del presente 
Acuerdo. 

21 Esto incluye el párrafo 7 del artículo V y el párrafo 1 del artículo X del GATT de 1994 y la ota al 
artículo VIII del GATT de 1994. 
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ANEXO 1 : MODELO PARA LAS NOTIFICACIONES EN VIRTUD 
DEL PÁRRAFO 1 DEL ARTÍCULO 22 

Miembro donante: 
Período abarcado por la notificación : 

Descripción de la Situación y cuantía País beneficiario! Organismo Procedimiento para 
asistencia técnica y comprometidal Región beneficiaria encargado de la el desembolso de 
financiera y de los desembolsada (cuando sea aplica ción en el la aSlstenaa 
recursos para la necesario ) Miembro que presta 

creación de capacidad la asistencia 



Roberto A4e·.r!dc 
Director-General 

Roberto Aze-.-ecc 
Dlrecteuf généi-ar 

Ro~.-to A:c· .. e:J.; 
DIrector General 
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CASA DE GOBIERNO 

Gobierno de Reconciliación y Unidad Nacional 
Unida Nicaragua Triunfa 

DECRETO No. 09-2015 

El Presidente de la República 
Comandante Dan iel Ortega Saavedra 

CONSIDERANDO 
I 

Que mediante Decisión del Consejo General de la Organización 
Mundial del Comercio (OMC), contenida en el docume nto 
WTIL/940, se adoptó-el- Protocoto- de Eñltl ienda- del Ac uera o de 
Marrakech por el que se establece la Organización Mundial del 
Comercio (OMC), hecho en Ginebra el 27 de noviembre de 2014, 
y su Anexo Acuerdo sobre Facilitación del Comercio. 

11 
Que el Protocolo de Enmienda del Acuerdo de Marrakech por el 
que se establece la OMC, hecho en Ginebra el27 de noviembre de 
2014, y Anexo Acuerdo sobre de Facil itación del Comercio, es un 
ins trumento que permi ti rá la disminución sus tanti va de los costos 
comerc iales, aumento significativo en los niveles de competitividad 
y 'atracción de inversiones. 

III 
Que la adhesión al Protocolo de Enmienda del Acue rdo de 
Marrakech por el que se establece la OMC, hecho en Ginebra el 27 
de noviembre de 2014, y suAnexo el Acuerdo sobre Facilitac ión del 
Comercio , beneficiará a Nicaragua en cuanto a mayores facilidades 
representadas en disponibilidad de información, reducc ión, 
simplificación y armonización de procedimientos aduaneros , así 
como, la aplicación de la libertad de tránsito no di scriminatoria. 

IV 
Que la adhesión al Protocolo de Enmienda del Acuerdo de Marrakech 
por el que se establece la OMe", hecho el 27 de noviembre 
de 2014, incorpora y su Anexo el Acuerdo de Faci li tación de 
Comercio, mejorará las condiciones de pequeñas y medianas 
empresas representados en agil izac ión de trámites, reducciones 
de fo rmalidades, as í como, sis temas aduaneros modernos, lo que 
accederá a elevar los niveles de ingreso por mejoras en los flujos 
de comercio de empresas importadores y exportadoras . 

El siguien e: 

En uso de las facul tades que le confiere 
la Consti tuc ión Política 

HA DICTADO 

DECRETO 

DE ADHESiÓN AL PROTOCOLO DE ENMIENDA DEL 
ACUERDO-DE MARRAKECH POR ELQUE SE-ESTABLECE 
LA ORGANIZACIÓN MUNDIAL DEL COMERCIO, HECHO 
EN GINEBRAEL27 DE NOVIEMBRE DE 2014 Y SU ANEXO, 
ACUERDO SOBRE FACILITACIÓN DEL COMERCIO. 

Artículo 1.- Adheri rse al Protocolo de Enmienda del Acuerdo de 
Marr kech por el que se establece la Organización ¡ '(undial de 
Comercio, hecho en Ginebra el 27 de noviembre 20 14, y su Anexo 
Acuerdo sobre Faci litación de Comercio. que se insertara después 
del Acuerdo de Salvaguard ias de la Or-.-t C. 

Artículo 2.- Remitir al Poder Legislatívo el presente Decre to de 
Adhesión para su respectiva aprobación. 

Artículo 3.- El presente decreto entrará en vigencia a part ir de su 
publicación en La Gaceta, Diari o Ofic ial. 

Dado en la Ciudad de Managua, Casa de Gobierno, Rep ública de 
Nicaragua, el día ocho de abri l del año dos mil quince . Daniel 
Ortega Saavedra, Presidente de la Repúbl ica de Nicaragua. Paul 
Oquist Kelley, Secretario Privado para Poli ticas Nacional es. 

AC UERDO PRESIDE NCIAL ;\0.58-20 15 

El Presidente de la Repúb lica de ;..licara: ua 
Comandante Daniel Ortega Saavedra 

En uso de las facultades que le confiere 
la Constitución Política 

AC UERDA 

Artículo 1. Nómbrase a la Compañera :'\ (aria José Enríquez 
Guido. en el cargo de Vice Ministra Adm inis tra ti a del Ministerio 
de Educac ión. 

Artículo 2. En consecuencia: déjese s in efecto su nombramiento 
conten ido en el Acuerdo Presidencial No. 168-20 1~. publicado 
en La Gaceta. Diario Ofic ial No. 191 de fecha 09 de octubre del 
año 20 14. 

Artículo 3. El presente Acuerdo su rte sus efecto a partir de su 
publicac ión. Publíq ese en La Gaceta. Dian o Ofic ial. Póngase en 
conocimiento de la Asamblea Nac ional para su debida ratificación. 

Dado en la Ciudad de Managua. Casa de G biemo, República 
de Nicaragua, el día veintisé is de marzo del año dos mil qu ince. 
Daniel Ortega Saavedra, Presidente de la República de Nicaragua. 
Paul Oquist Kelley, Secretario Privado para Polí ticas Nac ionales . 

ACUERDO PRESIDE NCIAL No. 59-2015 

El Pr sidente de la Repúbli c de Nicara: ua 
Comandante Dan iel Ortega Saaved ra 

En uso de las facul tades que le confiere 
la Constitución Polí tica 

ACUERDA 

Artículo 1. Nómbrase a la Compañera Haydée Francys Diaz 
Madriz, en el cargo de Vice Min istra Admi nistrat iva FinanCIe ra 
del Ministerio de Educación . 
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MINISTERIO 
DE 

RELACIONES EXTERIORES 

Managua, Nicaragua 

C E R T I F I C A CIÓ N 

DGAJST-AyA/7/4/15 

La infrascrita Directora de Actas y Acuerdos del Ministerio de 

Relaciones Exteriores de la República de Nicaragua, nombrada por 

Acuerdo Ministerial N° 108-2006 del treinta y uno de octubre del año 

dos mil seis, publicado en La Gaceta, Diario Oficial N° 9 del doce de 

enero del año dos mil siete CERTIFICA Y DA FE: Que el texto titulado 

"Protocolo de Enmienda del Acuerdo de Marrakech por el que se 

establece la Organización MUndial del Comercio, Acuerdo sobre 

Facilitación del Comercio", hecho en Ginebra el veintisiete de 

noviembre de dos mil catorce, y el Anexo al Protocolo de Enmienda del 

Acuerdo de Marrakech por el que se establece la Organización MUndial 

del Comercio, Acuerdo sobre Facilitación del Comercio", es fotocopia 

fiel y exacta del texto contenido en el sitio web de la Organización 

MUndial del Comercio, www.wto.org, en la Novena Conferencia 

Ministerial de la OMC, el Paquete de Ba1i y las Decisiones de 

Noviembre 2014. Igualmente, es copia fiel y exacta del documento 
\\, 

autenticado por el Director General de la Organización Mundial del 

Comercio Referencia: WLI/100 del treinta de enero del año dos mil 

quince, y en la que indica que el texto original está depositado en 

poder del Director General de la Organización MUndial del Comercio. 

En fe de lo cual rubrico, firmo, sello. Extiendo la presente 

Certificación en la Dirección de Actas y Acuerdos de la Dirección 

General de Asuntos Jurídicos, Soberanía y Territorio del Ministerio 

de Relaciones Exteriores, en la ciudad de Managua, República de 

Nicaragua, a los veintiocho días del mes de abril del año dos mil 

quince. 

MARTBA LO 

Directora de 

Dirección y Territorio 

Ministerio de Relaciones Exteriores 


